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1.	 Tlačítko	nahoru – v menu slouží pro procházení menu.
2.	 Menu/Přepínání	režimů)/Nouzové	nahrávání – krátkým stiskem 

v pohotovostním režimu (kamera nenahrává video) slouží pro vstup 
do menu nastavení videa, fotografie, nahrávání (dle zvoleného 
režimu) a dalším zmáčknutím do nastavení kamery. Dlouhým 
zmáčknutím v pohotovostním režimu slouží pro přepínání režimů 
(Nahrávání, Fotografování, Přehrávání). Při nahrávání videa krátkým 
stiskem zapne nouzové nahrávání (nahraná videa jsou chráněna proti 
vymazání).

3.	 Tlačítko	dolů/vypnutí	mikrofonu – v menu slouží pro procházení 
menu. Dlouhým stiskem v pohotovostním režimu a během nahrávání 
videa vypne/zapne mikrofon kamery.

4.	 Tlačítko	OK/Vypnutí	a	zapnutí	– krátkým stiskem v pohotovostním 
režimu zapne nahrávání videa, krátkým stiskem během nahrávání 
videa přeruší nahrávání. Krátkým stiskem v menu slouží pro potvrzení 
vybrané položky. Dlouhým stiskem u vypnuté kamery kameru zapne. 
Dlouhým stiskem v pohotovostním režimu kameru vypne.

5. USB-C – slouží pro připojení k napájení.
6.	 Vstup	pro	držák
7.	 Vstup	pro	servisní	účely
8.	 LED	diody – spodní modrá dioda během nahrávání videa bliká, v po-
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hotovostním režimu svítí. Horní červená dioda signalizuje připojení 
k napájení (při nahrávání videa a připojení k napájení svítí červeně.

9.	 SD	slot – slouží pro vložení paměťové karty.
10.	 Reproduktor
11.	 Objektiv
12.	 Tlačítko	reset – slouží pro resetování kamery

NASTAVENÍ JAZYKA MENU KAMERY
Připojte kameru bez vložené paměťové karty k napájení. Kamera se 
automaticky spustí, poté zmáčkněte dvakrát krátce tlačítko Menu (2) a 
pomocí tlačítka pro pohyb v menu (3) přejděte na položku „Language“, 
potvrďte tlačítkem OK (4), zde si vyberte vámi preferovaný jazyk a potvrďte 
tlačítkem OK (4).

NASTAVENÍ VIDEA
Přehrávání: přepne kameru do režimu přehrávání nahraných videí.
Rozlišení	videa: nastavení rozlišení nahrávaného videa.
Videosmyčka: nastavuje cyklické nahrávání, tedy časové úseky, ve kterých 
se budou videa nahrávat. Při zaplnění paměťové karty se začnou přemazávat 
nejstarší záznamy (mimo videí pořízených v nouzovém nahrávaní).
WDR: zapíná/vypíná funkci pro zlepšení dynamického rozsahu (vhodné 
pro kontrastní scény či pro nahrávání v noci).
Expozice: nastavení kompenzace expozice.
Záznam	zvuku: zapíná/vypíná mikrofon kamery.
G-Senzor: nastavení intenzity G-Senzoru. G-Senzor zaznamenává otřesy 
a u nahrávaného videa automaticky spouští nouzové nahrávání.
Časové razítko: zapíná/vypíná vložení informací o datumu a čase do videa.

NASTAVENÍ FOTOGRAFIE
Režim	snímání: nastavení režimu pro fotografie.
Rozlišení	fotek: nastavení rozlišení fotografií.
Expozice: nastavení kompenzace expozice.
Časové	razítko: umožňuje vložení informací o datumu a času do 
pořízené fotografie.

NASTAVENÍ KAMERY
Registrační	značka: umožňuje nastavit registrační značku nebo jméno, 
které se vloží do videa.
Datum/čas: nastavení datumu a času.
Auto	LCD: nastavení pro automatické vypnutí displeje.
Jazyk: nastavení jazyka menu kamery.
Systémové	zvuky: zapnutí/vypnutí systémových zvuků kamery.
Hlasitost: nastavení hlasitosti reproduktoru kamery
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Frekvence: nastavení frekvence (50Hz pro Evropu, 60 Hz pro USA).
Formát: vymaže veškerá data na paměťové kartě.
Tovární	nastavení: vrátí všechna nastavení do továrního nastavení.
Verze: informace o verzi firmwaru kamery

PŘÍSAVNÝ DRŽÁK NA SKLO

 
Přísavnou část (1) držáku přimáčkněte ke sklu a pomocí otočného 
mechanismu (směr hodinových ručiček) uzamkněte držák. Pro sundání 
držáku otočte mechanismem proti směru hodinových ručiček.
Kameru připevněte k držáku pomocí uchycení (3) na horní straně kamery. 
Sklon kamery můžete nastavovat pomocí šroubu (4). Po nastavení 
správného sklonu, nezapomeňte šroub dostatečně utáhnout.

Upozornění: přísavný držák kamery umisťujte pouze na sklo automobilu, 
které bylo řádně očištěno (odmaštěno) a je zcela suché. Nejlepších výsledků 
přichycení dosáhnete při teplotách kolem 20°.

MICROSD KARTA
Vyberte si značkovou microSD kartu s rychlým zápisem videa (typ UHS-I 
U3 a rychlejší) s maximální kapacitou 64 GB. Před prvním použitím 
v kameře je nutné kartu zformátovat v PC na systém souborů FAT32 
(formátování paměťové karty vymaže veškerá data na kartě). Paměťovou 
kartu vkládejte do kamery PINy otočenými směrem k displeji kamery.

Doporučení: paměťovou kartu pravidelně formátujte v PC, aby se předešlo 
problémům při zapisování videa. V případě každodenního používání kamery, 
kartu zformátujte alespoň jednou za měsíc. Více informací o používání paměťové 
karty a jejím formátování Vám podá výrobce vybrané paměťové karty.

AUTOMATICKÉ ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ KAMERY
V okamžiku, kdy kamera detekuje nabíjení, tak se automaticky zapne a 
spustí nahrávání (je nutné mít vloženou paměťovou kartu). Když je kamera 
odpojena od napájení, tak ukončí nahrávání videa a vypne se.
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NAPÁJENÍ KAMERY
Kameru lze ke zdroji energie připojit pomocí adaptéru do auta (součást 
prodejního balení), případně pomocí USB kabelu připojeného k PC či 
adaptéru pro nabíjení mobilního telefonu. Lze využít také powerbanku.

Upozornění: kamera není vybavena baterií, ale superkondenzátorem, který je 
bezpečnější z pohledu využití v autě (nedochází k jeho poškození vlivem změny 
teplot, lépe snáší jak mrazy, tak vysoké teploty). Z tohoto důvodu je možné 
kameru využívat jen při permanentním připojení k napájení.

OBSAH PRODEJNÍHO BALENÍ
Kamera do auta Niceboy PILOT Q7
Přísavný držák na sklo
Napájecí kabel
Manuál

SPECIFIKACE NICEBOY PILOT Q7
Rozlišení videa:  4K (interpolované), 2K, 1080p
Video formát:  MP4
Video kodek:  H.264
Displej:   3“ IPS
Objektiv:   celoskleněný, 150°
Superkondenzátor:  ano
Paměťová karta:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, formát FAT32  
  (karta není součástí prodejního balení)
Provozní teplota:  0 °C až +50 °C
Nabíjecí adaptér:  výstupní napětí 5V, vstupní napětí 12-24V,  
  výstupní proud 1A
Rozměry kamery (Š x V x H):  86,4 x 50 (123 s držákem) x 35,6 mm
Hmotnost kamery:  77 g
Hmotnost držáku:  28 g

Upozornění: SW zařízení může být průběžně inovován. Obsah manuálu, 
včetně grafického znázornění (obrázky), se může lišit od zařízení v závislosti na 
softwaru zařízení a jeho aktualizací. Vyhrazujeme si právo na změny manuálu 
i jednotlivých funkcí zařízení bez přechozího upozornění.

V případě rádiového zařízení, které záměrně vysílá rádiové vlny, jsou 
součástí návodu a bezpečnostních informací informace o všech 
kmitočtových pásmech, ve kterých rádiové zařízení pracuje, a maximálním 
radiofrekvenčním výkonu vysílaném v kmitočtovém pásmu, ve kterém je 
rádiové zařízení provozováno.
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Na baterii či akumulátor, které mohou být součástí produktu, se vztahuje 
doba životnosti v délce šesti měsíců, protože se jedná o spotřební 
materiál. V případě nesprávného zacházení (dlouhé nabíjení, zkrat, rozbití 
jiným předmětem atd.) může dojít kupříkladu ke vzniku požárů, přehřátí 
nebo vytečení baterie. 
 
Manuál ke stažení v elektronické podobě najdete na www.niceboy.
eu v sekci podpora. Tímto NICEBOY s.r.o. prohlašuje, že typ rádiového 
zařízení PILOT Q2 WIFI je v souladu se směrnicí 2014/53/EU, 2014/30/
EU, 2014/35/EU a 2011/65/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na těchto internetových stránkách: 
https://niceboy.eu/cs/declaration/pilot-q7

INFORMACE PRO UŽIVATELE K LIKVIDACI ELEKTRICKÝCH
A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (DOMÁCNOSTI)

Uvedený symbol na výrobku nebo v průvodní dokumentaci 
znamená, že použité elektrické nebo elektronické výrobky nesmí být 
likvidovány společně s komunálním odpadem. Za účelem správné 
likvidace výrobku jej odevzdejte na určených sběrných místech, 

kde budou přijata zdarma. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete 
zachovat cenné přírodní zdroje a napomáhá prevenci potenciálních negativ-
ních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky 
nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního 
úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu 
odpadu mohou být v souladu s národnmi předpisy uděleny pokuty.

Informace pro uživatele k likvidaci elektrických a elektronických zařízení 
(firemní a podnikové použití).
Za účelem správné likvidace elektrických a elektronických zařízení pro 
firemní a podnikové použití se obraťte na výrobce nebo dovozce tohoto 
výrobku. Ten vám poskytne informace o způsobech likvidace výrobku 
a v závislosti na datu uvedení elektrozařízení na trh vám sdělí, kdo má 
povinnost financovat likvidaci tohoto elektrozařízení. Informace k likvidaci 
v ostatních zemích mimo Evropskou unii. Výše uvedený symbol je platný 
pouze v zemích Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a 
elektronických zařízení si vyžádejte podrobné informace u Vašich úřadů 
nebo prodejce zařízení.
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OPIS A FUNKCIE 

1.		 Tlačidlo	hore – v menu slúži na prechádzanie menu.
2.		 Menu/Prepínanie	režimov)/Núdzové	nahrávanie – krátkym 

stlačením v pohotovostnom režime (kamera nenahráva video) slúži 
na vstup do menu nastavenia videa, fotografie, nahrávania (podľa 
zvoleného režimu) a ďalším stlačením do nastavenia kamery. Dlhým 
stlačením v pohotovostnom režime slúži na prepínanie režimov 
(Nahrávanie, Fotografovanie, Prehrávanie). Pri nahrávaní videa krátkym 
stlačením zapne núdzové nahrávanie (nahrané videá sú chránené 
proti vymazaniu).

3.		 Tlačidlo	dole/vypnutie	mikrofónu – v menu slúži na prechádzanie 
menu. Dlhým stlačením v pohotovostnom režime a počas nahrávania 
videa vypne/zapne mikrofón kamery.

4.		 Tlačidlo	OK/Vypnutie	a	zapnutie – krátkym stlačením v pohoto-
vostnom režime zapne nahrávanie videa, krátkym stlačením počas 
nahrávania videa preruší nahrávanie. Krátkym stlačením v menu slúži na 
potvrdenie vybranej položky. Dlhým stlačením pri vypnutej kamere ka-
meru zapne. Dlhým stlačením v pohotovostnom režime kameru vypne.

5.  USB-C – slúži na pripojenie k napájaniu.
6.		 Vstup	pre	držiak
7.		 Vstup	pre	servisné	účely
8.		 LED	diódy – spodná modrá dióda počas nahrávania videa bliká, v 
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pohotovostnom režime svieti. Horná červená dióda signalizuje pripo-
jenie k napájaniu (pri nahrávaní videa a pripojení k napájaniu svieti na 
červeno.

9.		 SD	slot – slúži na vloženie pamäťovej karty.
10.		Reproduktor
11.		Objektív
12.		Tlačidlo	reset – slúži na resetovanie kamery

NASTAVENIE JAZYKA MENU KAMERY
Pripojte kameru bez vloženej pamäťovej karty k napájaniu. Kamera sa 
automaticky spustí, potom stlačte dvakrát krátko tlačidlo Menu (2) a 
pomocou tlačidla pre pohyb v menu (3) prejdite na položku „Language“, 
potvrďte tlačidlom OK (4), tu si vyberte vami preferovaný jazyk a potvrďte 
tlačidlom OK (4 ).

NASTAVENIE VIDEA
Prehrávanie: prepne kameru do režimu prehrávania nahraných videí.
Rozlíšenie	videa: nastavenie rozlíšenia nahrávaného videa.
Videoslučka: nastavuje cyklické nahrávanie, teda časové úseky, v ktorých 
sa budú videá nahrávať. Pri zaplnení pamäťovej karty sa začnú premazá-
vať najstaršie záznamy (okrem videí urobených v núdzovom nahrávaní).
WDR: zapína/vypína funkciu pre zlepšenie dynamického rozsahu (vhodné 
pre kontrastné scény či pre nahrávanie v noci).
Expozícia: nastavenie kompenzácie expozície.
Záznam	zvuku: zapína/vypína mikrofón kamery.
G-Senzor: nastavenie intenzity G-Senzora. G-Senzor zaznamenáva otrasy 
a u nahrávaného videa automaticky spúšťa núdzové nahrávanie.
Časová	pečiatka: zapína/vypína vloženie informácií o dátume a čase do videa.

NASTAVENIE FOTOGRAFIE
Režim	snímania: nastavenie režimu pre fotografie.
Rozlíšenie	fotiek: nastavenie rozlíšenia fotografií.
Expozícia: nastavenie kompenzácie expozície.
Časová	pečiatka: umožňuje vloženie informácií o dátume a čase do 
urobenej fotografie.

NASTAVENIE KAMERY
Registračná	značka: umožňuje nastaviť registračnú značku alebo meno, 
ktoré sa vloží do videa.
Dátum/čas: nastavenie dátumu a času.
Auto	LCD: nastavenie pre automatické vypnutie displeja.
Jazyk: nastavenie jazyka menu kamery.
Systémové	zvuky: zapnutie/vypnutie systémových zvukov kamery.
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Hlasitosť: nastavenie hlasitosti reproduktora kamery
Frekvencia: nastavenie frekvencie (50Hz pre Európu, 60 Hz pre USA).
Formát: vymaže všetky údaje na pamäťovej karte.
Výrobné	nastavenia: vráti všetky nastavenia do továrenského nastavenia.
Verzia: informácie o verzii firmvéru kamery

PRÍSAVNÝ DRŽIAK NA SKLO 

Prísavnú časť (1) držiaka pritlačte ku sklu a pomocou otočného mecha-
nizmu (smer hodinových ručičiek) uzamknite držiak. Pre zloženie držiaka 
otočte mechanizmom proti smeru hodinových ručičiek.
Kameru pripevnite k držiaku pomocou uchytenia (3) na hornej strane ka-
mery. Sklon kamery môžete nastavovať pomocou skrutky (4). Po nastavení 
správneho sklonu, nezabudnite skrutku dostatočne utiahnuť.

Upozornenie: prísavný držiak kamery umiestňujte iba na sklo automobilu, 
ktoré bolo riadne očistené (odmastené) a je úplne suché. Najlepšie výsledky 
prichytenia dosiahnete pri teplotách okolo 20 °.

MICROSD KARTA
Vyberte si značkovú microSD kartu s rýchlym zápisom videa (typ UHS-I U3 
a rýchlejší) s maximálnou kapacitou 64 GB. Pred prvým použitím v kamere 
je nutné kartu sformátovať v PC na systém súborov FAT32 (formátovanie 
pamäťovej karty vymaže všetky dáta na karte). Pamäťovú kartu vkladajte 
do kamery PINy otočenými smerom k displeju kamery.

Odporúčanie: pamäťovú kartu pravidelne formátujte v PC, aby sa predišlo 
problémom pri zapisovaní videa. V prípade každodenného používania kamery, 
kartu naformátujte aspoň raz za mesiac. Viac informácií o používaní pamäťovej 
karty a jej formátovaní Vám podá výrobca vybranej pamäťovej karty.

AUTOMATICKÉ ZAPNUTIE/VYPNUTIE KAMERY
V okamihu, keď kamera detekuje nabíjanie, tak sa automaticky zapne a 
spustí nahrávanie (je nutné mať vloženú pamäťovú kartu). Keď je kamera 
odpojená od napájania, tak ukončí nahrávanie videa a vypne sa.
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NAPÁJANIE KAMERY
Kameru je možné k zdroju energie pripojiť pomocou adaptéra do auta 
(súčasť predajného balenia), prípadne pomocou USB kábla pripojeného k PC 
či adaptéru na nabíjanie mobilného telefónu. Možno využiť aj powerbanku.

Upozornenie: kamera nie je vybavená batériou, ale superkondenzátorom, ktorý 
je bezpečnejší z pohľadu využitia v aute (nedochádza k jeho poškodeniu vply-
vom zmeny teplôt, lepšie znáša ako mrazy, tak vysoké teploty). Z tohto dôvodu 
je možné kameru využívať len pri permanentnom pripojení na napájanie.

OBSAH PREDAJNÉHO BALENIA
Kamera do auta Niceboy PILOT Q7
Prísavný držiak na sklo
Napájací kábel
Manuál

ŠPECIFIKÁCIA NICEBOY PILOT Q7
Rozlíšenie videa:  4K (interpolované), 2K, 1080p
Video formát:  MP4
Video kodek:  H.264
Displej:   3“ IPS
Objektív:   celosklenený, 150°
Superkondenzátor:  áno
Pamäťová karta:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, formát FAT32  
  (karta nie je súčasťou predajného balenia)
Prevádzková teplota:  0 °C až +50 °C
Nabíjací adaptér:  výstupné napätie 5V, vstupné napätie 12-24V,  
  výstupný prúd 1A
Rozmery kamery (Š x V x H): 86,4 x 50 (123 s držiakom) x 35,6 mm
Hmotnosť kamery:  77 g
Hmotnosť držiaka:  28 g

Upozornenie: SW zariadenie môže byť priebežne inovovaný. Obsah manuálu, 
vrátane grafického znázornenia (obrázky), sa môže líšiť od zariadenia v závislos-
ti od softvéru zariadenia a jeho aktualizácií. Vyhradzujeme si právo na zmeny 
manuálu aj jednotlivých funkcií zariadenia bez predchádzajúceho upozornenia.

V prípade rádiového zariadenia, ktoré zámerne vysiela rádiové vlny, sú 
súčasťou návodu a bezpečnostných informácií informácie o všetkých fre-
kvenčných pásmach, v ktorých rádiové zariadenie pracuje, a maximálnom 
rádiofrekvenčnom výkone vysielanom v frekvenčnom pásme, v ktorom je 
rádiové zariadenie prevádzkované.
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Na batériu či akumulátor, ktoré môžu byť súčasťou produktu, sa vzťahuje 
doba životnosti v dĺžke šiestich mesiacov, pretože sa jedná o spotrebný 
materiál. V prípade nesprávneho zaobchádzania (dlhé nabíjanie, skrat, 
rozbitie iným predmetom atď.) môže dôjsť napríklad k vzniku požiarov, 
prehriatiu alebo vytečeniu batérie.

Týmto NICEBOY s.r.o. vyhlasuje, že typ rádiového zariadenia PILOT Q2 
WIFI je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ, 2014/30/EÚ, 2014/35/EÚ a 
2011/65/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na týchto 
internetových stránkach: https://niceboy.eu/sk/declaration/pilot-q7

INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV K LIKVIDÁCII ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ (DOMÁCNOSTI)

Uvedený symbol na výrobku alebo v sprievodnej dokumentácii 
znamená, že použité elektrické alebo elektronické výrobky sa ne-
smú likvidovať spolu s komunálnym odpadom. S cieľom správnej 
likvidácie výrobku ho odovzdajte na určených zberných miestach, 

kde ho prijmú zadarmo. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete 
zachovať cenné prírodné zdroje a prispievate k prevencii potenciálnych 
negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by 
mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si 
vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri 
nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu sa môžu v súlade s národnými 
predpismi udeliť pokuty.

Informácie pre používateľov k likvidácii elektrických a elektronických 
zariadení (Firemné a podnikové použitie).
S cieľom správnej likvidácie elektrických a elektronických zariadení pre 
firemné a podnikové použitie sa obráťte na výrobcu alebo dovozcu tohto 
výrobku. Ten vám poskytne informácie o spôsoboch likvidácie výrobku a 
v závislosti od dátumu uvedenia elektrozariadenia na trh vám oznámi, kto 
má povinnosť financovať likvidáciu tohto elektrozariadenia. Informácie 
k likvidácii v ostatných krajinách mimo Európskej únie. Vyššie uvedený 
symbol je platný iba v krajinách Európskej únie. Pre správnu likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte podrobné informácie 
na vašich úradoch alebo u predajcu zariadenia.
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DESCRIPTION AND FUNCTIONS

1.		 Up	button – in the menu, it is used to browse the menu.
2.		 Menu/Switching	modes)/Emergency	recording – a short press 

in standby mode (the camera does not record video) is used to enter 
the video, photo, recording settings menu (depending on the selected 
mode) and a further press to the camera settings. A long press in stan-
dby mode is used to switch modes (Recording, Shooting, Playback). 
When recording a video, a short press turns on emergency recording 
(recorded videos are protected against deletion).

3.		 Button	down/turning	off	the	microphone – in the menu, it is 
used to navigate through the menu. Long press in standby mode and 
during video recording turns off/on the camera microphone.

4.		 OK/Turn	off	and	on	button - a short press in standby mode turns 
on video recording, a short press during video recording stops recor-
ding. A short press in the menu is used to confirm the selected item. 
A long press with the camera turned off turns the camera on. A long 
press in standby mode turns off the camera.

5.  USB-C – used to connect to the power supply.
6.		 Entry	for	holder
7.		 Entry	for	service	purposes
8.		 LEDs - the lower blue LED blinks during video recording, lights up in 

standby mode. The upper red LED indicates the connection to the 
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power supply (it lights up red when recording video and connected to 
the power supply.

9.		 SD	slot – serves for inserting a memory card.
10.		Loudspeaker
11.		Lens
12.		Reset	button – used to reset the camera

CAMERA MENU LANGUAGE SETTINGS
Connect the camera without the memory card inserted to the power 
supply. The camera will start automatically, then press the Menu button 
twice briefly (2) and use the menu navigation button (3) to go to the „Lan-
guage“ item, confirm with the OK button (4), here choose your preferred 
language and confirm with the OK button (4 ).

VIDEO SETUP
Playback: switches the camera to playback mode for recorded videos.
Video	resolution: set the resolution of the recorded video.
Video	loop: sets cyclical recording, i.e. time periods in which videos will 
be recorded. When the memory card is full, the oldest recordings (except 
videos taken in emergency recording) start to be overwritten.
WDR: turns on/off the function to improve the dynamic range (suitable for 
contrasting scenes or recording at night).
Exposure: exposure compensation setting.
Audio	recording: turns on/off the camera microphone.
G-Sensor: setting the intensity of the G-Sensor. The G-Sensor detects 
shocks and automatically triggers emergency recording for recorded video.
Timestamp: turns on/off the embedding of date and time information into 
the video.

PHOTO SETUP
Capture	mode: set the mode for photos.
Photo	resolution: set the photo resolution.
Exposure: exposure compensation setting.
Time	stamp: allows you to insert date and time information into the 
captured photo.

CAMERA SETTINGS
Registration	mark: allows you to set a registration mark or name to be 
inserted into the video.
Date/time: set the date and time.
Auto	LCD: setting to turn off the display automatically.
Language: setting the language of the camera menu.
System	sounds: enable/disable camera system sounds.
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Volume: adjust the camera speaker volume
Frequency: frequency setting (50Hz for Europe, 60Hz for USA).
Format: erases all data on the memory card.
Factory	reset: returns all settings to factory settings.
Version: camera firmware version information

SUCTION GLASS HOLDER 

Press the suction part (1) of the holder against the glass and lock the 
holder using the rotating mechanism (clockwise direction). Turn the 
mechanism counterclockwise to remove the holder.
Attach the camera to the holder using the attachment (3) on the top of 
the camera. You can adjust the tilt of the camera using the screw (4). After 
setting the correct slope, do not forget to tighten the screw sufficiently.

Warning: place the suction camera holder only on the glass of the car, which 
has been properly cleaned (degreased) and is completely dry. The best bon-
ding results are achieved at temperatures around 20°.

MICROSD CARD
Choose a branded microSD card with fast video recording (type UHS-I U3 
and faster) with a maximum capacity of 64 GB. Before using the card for 
the first time in the camera, it is necessary to format the card on a PC to 
the FAT32 file system (formatting the memory card will erase all data on 
the card). Insert the memory card into the camera with the PINs facing 
the camera display.

Recommendation: regularly format the memory card in the PC to avoid 
problems when recording video. If you use the camera daily, format the card at 
least once a month. More information about the use of the memory card and its 
formatting will be provided by the manufacturer of the selected memory card.

AUTOMATIC ON/OFF CAMERA
The moment the camera detects charging, it automatically turns on and 
starts recording (a memory card must be inserted). When the camera is 
disconnected from the power supply, it stops recording video and turns off.



15

CAMERA POWER SUPPLY
The camera can be connected to the power source using a car adapter 
(part of the sales package), or via a USB cable connected to a PC or an 
adapter for charging a mobile phone. A power bank can also be used.

Warning: the camera is not equipped with a battery, but with a supercapaci-
tor, which is safer from the point of view of use in a car (it is not damaged due 
to temperature changes, it better tolerates both frost and high temperatures). 
For this reason, the camera can only be used when permanently connected to 
the power supply.

CONTENTS OF THE SALES PACKAGE
Car camera Niceboy PILOT Q7
Suction glass holder
Power cable
Manual

NICEBOY PILOT Q7 SPECIFICATIONS
Video resolution:  4K (interpolated), 2K, 1080p
Video format:  MP4
Video codec:   H.264
Display:   3“ IPS
Lens:   all-glass, 150°
Super capacitor:  yes
Memory card:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, FAT32 format  
  (the card is not included in the sales package)
Operating temperature:  0 °C to +50 °C
Charging adapter:  output voltage 5V, input voltage 12-24V,  
  output current 1A
Camera dimensions (W x H x D):     
  86.4 x 50 (123 with mount) x 35.6 mm
Camera weight:  77 g
Holder weight:  28 g

Note: The SW of the device can be continuously updated. The content of the 
manual, including the graphic representation (pictures), may differ from device 
to device depending on the device software and its updates. We reserve the 
right to make changes to the manual and individual device functions without 
prior notice.

Information on all frequency bands in which the radio equipment operates 
and intentionally transmits radio waves as well as the maximum radio 
frequency power transmitted in the frequency band in which the radio equi-
pment is operated is included in the instructions and safety information.
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The battery or accumulator that may be included with the product has 
a life of six months because it is a consumable item. Improper handling 
(prolonged charging, short circuit, breakage by another object, etc.) can 
lead to fires, overheating or battery leakage, for example

NICEBOY s.r.o. hereby declares that the type of radio equipment PILOT 
Q2 WIFI complies with Directives 2014/53 / EU, 2014/30 / EU, 2014/35 / 
EU, and 2011/65 / EU. The full content of EU Declaration of Conformity 
is available on the following websites:  
https://niceboy.eu/en/declaration/pilot-q2-wifi

USER INFORMATION FOR DISPOSING ELECTRICAL  
AND ELECTRONIC DEVICES (HOME USE)

This symbol located on a product or in the product’s original 
documentation means that the used electrical or electronic 
products may not be disposed together with the communal 
waste. In order to dispose of these products correctly, take them 

to a designated collection site, where they will be accepted for free. By 
disposing of a product in this way, you are helping to protect precious 
natural resources and helping to prevent any potential negative impacts 
on the environment and human health, which could be the result of 
incorrect waste disposal. You may receive more detailed information 
from your local authority or nearest collection site. According to national 
regulations, fines may also be given out to anyone who disposes of this 
type of waste incorrectly.

User information for disposing electrical and electronic devices.
(Business and corporate use).
In order to correctly dispose of electrical and electronic devices for busi-
ness and corporate use, refer to the product’s manufacturer or importer. 
They will provide you with information regarding all disposal methods 
and, according to the date stated on the electrical or electronic device on 
the market, they will tell you who is responsible for financing the disposal 
of this electrical or electronic device. Information regarding disposal 
processes in other countries outside the EU. The symbol displayed above 
is only valid for countries within the European Union. For the correct dis-
posal of electrical and electronic devices, request the relevant information 
from your local authorities or the device seller.
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BESCHREIBUNG UND FUNKTIONEN

1.	 Aufwärts-Taste – im Menü dient sie zum Durchsuchen des Menüs.
2.		 Menü/Modi	wechseln)/Notaufnahme – ein kurzes Drücken im 

Standby-Modus (die Kamera zeichnet kein Video auf) dient zum 
Aufrufen des Video-, Foto- und Aufnahmeeinstellungsmenüs (je nach 
ausgewähltem Modus) und ein weiteres Drücken zum Aufrufen des 
Menüs Kameraeinstellungen. Durch langes Drücken im Standby-Modus 
wird der Modus gewechselt (Aufnahme, Aufnahme, Wiedergabe). Beim 
Aufnehmen eines Videos wird durch kurzes Drücken die Notfallaufnah-
me aktiviert (aufgezeichnete Videos sind vor dem Löschen geschützt).

3.		 Taste	gedrückt/Mikrofon	ausschalten – im Menü dient sie der 
Navigation durch das Menü. Langes Drücken im Standby-Modus und 
während der Videoaufnahme schaltet das Kameramikrofon ein/aus.

4.		 OK/Aus-	und	Einschalttaste – ein kurzer Druck im Standby-Mo-
dus schaltet die Videoaufnahme ein, ein kurzer Druck während der 
Videoaufnahme stoppt die Aufnahme. Durch kurzes Drücken im Menü 
wird der ausgewählte Eintrag bestätigt. Durch langes Drücken bei 
ausgeschalteter Kamera wird die Kamera eingeschaltet. Durch langes 
Drücken im Standby-Modus wird die Kamera ausgeschaltet.

5.  USB-C – dient zum Anschluss an die Stromversorgung.
6.		 Eintragung	für	Inhaber
7.		 Zutritt	zu	Servicezwecken
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8.		 LEDs – die untere blaue LED blinkt während der Videoaufnahme und 
leuchtet im Standby-Modus. Die obere rote LED zeigt die Verbindung 
zur Stromversorgung an (sie leuchtet rot, wenn Video aufgenommen 
und mit der Stromversorgung verbunden ist).

9.		 SD-Steckplatz – dient zum Einsetzen einer Speicherkarte.
10.		Lautsprecher
11.		Objektiv
12.		Reset-Taste – dient zum Zurücksetzen der Kamera

KAMERAMENÜ-SPRACHEINSTELLUNGEN
Schließen Sie die Kamera ohne eingelegte Speicherkarte an die Stromver-
sorgung an. Die Kamera startet automatisch, dann drücken Sie zweimal 
kurz die Menütaste (2) und gehen mit der Menünavigationstaste (3) zum 
Punkt „Sprache“, bestätigen mit der OK-Taste (4), hier Ihre bevorzugte 
Sprache auswählen und bestätigen mit der OK-Taste (4 ).

VIDEO-SETUP
Wiedergabe: Schaltet die Kamera in den Wiedergabemodus für aufge-
nommene Videos.
Videoauflösung: Stellen Sie die Auflösung des aufgenommenen Videos ein.
Videoschleife: Legt die zyklische Aufzeichnung fest, d. h. Zeiträume, in 
denen Videos aufgezeichnet werden. Wenn die Speicherkarte voll ist, wer-
den die ältesten Aufnahmen (mit Ausnahme der im Notfall aufgenomme-
nen Videos) überschrieben.
WDR: Aktiviert/deaktiviert die Funktion zur Verbesserung des Dynamikbe-
reichs (geeignet für kontrastreiche Szenen oder Aufnahmen bei Nacht).
Belichtung: Einstellung der Belichtungskorrektur.
Audioaufnahme: Schaltet das Kameramikrofon ein/aus.
G-Sensor: Einstellung der Intensität des G-Sensors. Der G-Sensor 
erkennt Erschütterungen und löst automatisch eine Notfallaufzeichnung 
für aufgezeichnete Videos aus.
Zeitstempel: Aktiviert/deaktiviert die Einbettung von Datums- und 
Uhrzeitinformationen in das Video.

FOTO-SETUP
Aufnahmemodus: Legen Sie den Modus für Fotos fest.
Fotoauflösung: Stellen Sie die Fotoauflösung ein.
Belichtung: Belichtungskorrektureinstellungen.
Zeitstempel: Ermöglicht das Einfügen von Datums- und Uhrzeitinforma-
tionen in das aufgenommene Foto.

KAMERAEINSTELLUNGEN
Registrierungsmarke: Ermöglicht das Festlegen einer Registrie-
rungsmarke oder eines Namens, der in das Video eingefügt werden soll.
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Datum/Uhrzeit: Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein.
Auto	LCD: Einstellung zum automatischen Ausschalten des Displays.
Sprache: Einstellung der Sprache des Kameramenüs.
Systemtöne: Systemtöne der Kamera aktivieren/deaktivieren.
Lautstärke: Passen Sie die Lautstärke des Kameralautsprechers an
Frequenz: Frequenzeinstellung (50 Hz für Europa, 60 Hz für USA).
Formatieren: Löscht alle Daten auf der Speicherkarte.
Werksreset: Setzt alle Einstellungen auf die Werkseinstellungen zurück.
Version: Informationen zur Kamera-Firmware-Version

SAUGGLASHALTER 

Drücken Sie das Saugteil (1) des Halters gegen das Glas und verriegeln Sie 
den Halter mit dem Drehmechanismus (im Uhrzeigersinn). Drehen Sie den 
Mechanismus gegen den Uhrzeigersinn, um den Halter zu entfernen.
Befestigen Sie die Kamera mit der Befestigung (3) an der Oberseite der 
Kamera an der Halterung. Mit der Schraube (4) können Sie die Neigung 
der Kamera einstellen. Vergessen Sie nach dem Einstellen der korrekten 
Neigung nicht, die Schraube fest genug anzuziehen.

Achtung: Platzieren Sie den Saugkamerahalter nur auf dem Autoglas, das 
ordnungsgemäß gereinigt (entfettet) und vollständig trocken ist. Die besten 
Klebeergebnisse werden bei Temperaturen um 20° erzielt.

MICRO SD KARTE
Wählen Sie eine Marken-microSD-Karte mit schneller Videoaufzeichnung 
(Typ UHS-I U3 und schneller) mit einer maximalen Kapazität von 64 GB. Be-
vor Sie die Karte zum ersten Mal in der Kamera verwenden, müssen Sie die 
Karte auf einem PC im Dateisystem FAT32 formatieren (das Formatieren 
der Speicherkarte löscht alle Daten auf der Karte). Setzen Sie die Speicher-
karte so in die Kamera ein, dass die PINs zum Kameradisplay zeigen.

Empfehlung: Speicherkarte regelmäßig im PC formatieren, um Probleme bei 
der Videoaufnahme zu vermeiden. Wenn Sie die Kamera täglich verwenden, 
formatieren Sie die Karte mindestens einmal im Monat. Weitere Informationen 
zur Verwendung der Speicherkarte und deren Formatierung erhalten Sie vom 
Hersteller der ausgewählten Speicherkarte.
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AUTOMATISCHE AN/AUS-KAMERA
Sobald die Kamera den Ladevorgang erkennt, schaltet sie sich auto-
matisch ein und beginnt mit der Aufnahme (eine Speicherkarte muss 
eingelegt sein). Wenn die Kamera von der Stromversorgung getrennt 
wird, stoppt sie die Videoaufzeichnung und schaltet sich aus.

KAMERA-STROMVERSORGUNG
Die Kamera kann über einen Autoadapter (im Lieferumfang enthalten) 
oder über ein USB-Kabel an einen PC oder einen Adapter zum Aufladen 
eines Mobiltelefons an die Stromquelle angeschlossen werden. Auch eine 
Powerbank kann verwendet werden.

Achtung: Die Kamera ist nicht mit einer Batterie ausgestattet, sondern mit ei-
nem Superkondensator, der aus Sicht der Verwendung in einem Auto sicherer 
ist (er wird nicht durch Temperaturänderungen beschädigt, er verträgt sowohl 
Frost als auch hohe Temperaturen besser). Aus diesem Grund kann die Kame-
ra nur bei dauerhaftem Anschluss an die Stromversorgung verwendet werden.

INHALT DER VERKAUFSPAKETE
Autokamera Niceboy PILOT Q7
Saugglashalter
Stromkabel
Handbuch
 
TECHNISCHE DATEN DES NICEBOY PILOT Q7
Videoauflösung:  4K (interpoliert), 2K, 1080p
Videoformat:  MP4
Videocodec:   H.264
Anzeige:   3“ IPS
Linse:   Ganzglas, 150°
Superkondensator:  ja
Speicherkarte:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, FAT32-Format  
  (die Karte ist nicht im Verkaufspaket enthalten)
Betriebstemperatur:  0 °C bis +50 °C
Ladeadapter:  Ausgangsspannung 5V, Eingangsspannung  
  12-24V, Ausgangsstrom 1A
Kameraabmessungen (B x H x T):     
  86,4 x 50 (123 mit Halterung) x 35,6 mm
Kameragewicht:  77 g
Gewicht des Halters:  28 g

Hinweis: Die SW des Geräts kann laufend aktualisiert werden. Der Inhalt des 
Handbuchs, einschließlich der grafischen Darstellung (Bilder), kann je nach 
Gerätesoftware und deren Updates von Gerät zu Gerät unterschiedlich sein. 
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Änderungen der Bedienungsanleitung und einzelner Gerätefunktionen behal-
ten wir uns ohne Vorankündigung vor.

Die Batterie oder der Akku, die/der dem Produkt beiliegt, hat eine 
Lebensdauer von sechs Monaten, da es sich um ein Verbrauchsmaterial 
handelt. Unsachgemäße Handhabung (längeres Laden, Kurzschluss, 
Bruch durch einen anderen Gegenstand usw.) kann beispielsweise zu 
Bränden, Überhitzung oder Auslaufen der Batterie führen.

Hiermit erklärt die Firma NICEBOY s.r.o., dass der Typ der Funkanlage 
PILOT Q2 WIFI den Richtlinien 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/
EU und 2011/65/EU entspricht. Die vollständige Fassung der EU-
Konformitätserklärung steht auf den folgenden Websites zur Verfügung: 
https://niceboy.eu/de/declaration/pilot-q7

VERBRAUCHERINFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE (HAUSHALTE)

Das auf dem Produkt oder in den Begleitunterlagen aufgeführte 
Symbol bedeutet, dass gebrauchte elektrische oder elektronische 
Produkte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden 
dürfen. Geben Sie das Produkt an den festgelegten Sammelste-

llen ab, wo es kostenlos angenommen wird, damit es richtig entsorgt 
wird. Durch die richtige Entsorgung dieses Produkts helfen Sie dabei, 
wichtige natürliche Ressourcen zu bewahren und potentiellen negativen 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die in-
folge falscher Abfallentsorgung entstehen können, vorzubeugen. Weitere 
Details können Sie bei Ihrer örtlichen Behörde oder bei der nächsten 
Sammelstelle erfahren. Bei falscher Entsorgung dieser Abfallart können in 
Einklang mit den nationalen Vorschriften Strafen auferlegt werden. 

Verbraucherinformationen zur Entsorgung elektrischer und elektronis-
cher Geräte (Kommerzielle Nutzung – Firmen, Betriebe).
Zwecks der richtigen Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte, 
die in Firmen und Betrieben genutzt werden, wenden Sie sich an den 
Hersteller oder den Importeur dieses Produkts. Dieser wird Sie über die 
Arten der Entsorgung des Produkts informieren und Ihnen in Abhängig-
keit vom Datum der Markteinführung des Elektrogerätes mitteilen, wer 
verpflichtet ist, die Entsorgung dieses Elektrogeräts zu bezahlen. 
Informationen zur Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der 
Europäischen Union. Das oben aufgeführte Symbol gilt nur in den 
Ländern der Europäischen Union. Holen Sie für die richtige Entsorgung 
elektrischer und elektronischer Geräte detaillierte Informationen bei 
Ihren Behörden oder beim Verkäufer des Geräts ein.
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LEÍRÁS ÉS FUNKCIÓK

1.		 Fel	gomb – a menüben a menüben való böngészésre szolgál.
2.		 Menü/Módok	váltása)/Vészhelyzeti	felvétel – készenléti módban 

(a fényképezőgép nem rögzít videót) rövid megnyomásával beléphet 
a videó, fénykép, felvételi beállítások menübe (a kiválasztott módtól 
függően), majd egy további megnyomással a kamerabeállítások. 
Készenléti módban a hosszan megnyomva válthat az üzemmódok 
között (Felvétel, Fényképezés, Lejátszás). Videó rögzítésekor rövid 
megnyomással bekapcsolja a vészhelyzeti felvételt (a rögzített videók 
törlés ellen védettek).

3.		 Mikrofon	le/kikapcsolása – a menüben a menüben való navigálá-
sra szolgál. Hosszan megnyomva készenléti módban és videórögzítés 
közben kikapcsolja/bekapcsolja a kamera mikrofonját.

4.		 OK/Ki- és bekapcsoló gomb - készenléti módban egy rövid meg-
nyomás bekapcsolja a videórögzítést, a videórögzítés közbeni rövid 
megnyomás leállítja a felvételt. A menü rövid megnyomásával me-
gerősítheti a kiválasztott elemet. Kikapcsolt fényképezőgép melletti 
hosszan megnyomva a fényképezőgép bekapcsol. Készenléti módban 
a hosszan megnyomva kikapcsolja a fényképezőgépet.

5.  USB-C – a tápegységhez való csatlakozásra szolgál.
6.		 Bejegyzés	tartónak
7.		 Szolgálati	célú	belépés
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8.		 LED-ek - az alsó kék LED videófelvétel közben villog, készenléti mó-
dban világít. A felső piros LED a tápegységhez való csatlakozást jelzi 
(vörösen világít, ha videót rögzít, és csatlakoztatva van a tápegysé-
ghez.

9.		 SD	slot – memóriakártya behelyezésére szolgál.
10.		Hangszóró
11.		Lencse
12.		Reset	gomb – a kamera alaphelyzetbe állítására szolgál

KAMERA MENÜ NYELVI BEÁLLÍTÁSAI
Csatlakoztassa a fényképezőgépet a behelyezett memóriakártya nélkül a 
tápegységhez. A kamera automatikusan elindul, majd nyomja meg kétszer 
röviden a Menü gombot (2) és a menü navigációs gombbal (3) lépjen a 
„Nyelv” elemre, erősítse meg az OK gombbal (4), itt válassza ki a kívánt 
nyelvet és erősítse meg az OK gombbal (4 ).

VIDEÓ BEÁLLÍTÁSA
Lejátszás: a fényképezőgépet lejátszási módba kapcsolja a rögzített 
videókhoz.
Videó	felbontása: állítsa be a rögzített videó felbontását.
Video	hurok: beállítja a ciklikus rögzítést, azaz azt az időtartamot, 
amelyen belül a videók rögzítésre kerülnek. Amikor a memóriakártya 
megtelik, a legrégebbi felvételek (kivéve a vészhelyzetben készült videókat) 
felülírásra kerülnek.
WDR: a funkció be- és kikapcsolása a dinamikatartomány javítása érdeké-
ben (alkalmas kontrasztos jelenetekhez vagy éjszakai felvételekhez).
Expozíció: expozíciókompenzáció beállítása.
Hangfelvétel: be-/kikapcsolja a kamera mikrofonját.
G-Sensor: a G-Sensor intenzitásának beállítása. A G-Sensor érzékeli az ütése-
ket, és automatikusan elindítja a vészhelyzeti felvételt a rögzített videóhoz.
Időbélyeg: be-/kikapcsolja a dátum- és időinformációk beágyazását a videóba.

FOTÓ BEÁLLÍTÁSA
Rögzítési	mód: állítsa be a fényképezési módot.
Fénykép	felbontása: állítsa be a fénykép felbontását.
Expozíció: expozíciókompenzáció beállítása.
Időbélyegző: lehetővé teszi dátum- és időinformációk beszúrását a 
rögzített fényképbe.

KAMERA BEÁLLÍTÁSAI
Regisztrációs	jel: lehetővé teszi a videóba beillesztendő regisztrációs jel 
vagy név beállítását.
Dátum/idő: állítsa be a dátumot és az időt.
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Auto	LCD: a kijelző automatikus kikapcsolásának beállítása.
Nyelv: a kamera menü nyelvének beállítása.
Rendszerhangok: a kamerarendszer hangjainak engedélyezése/letiltása.
Hangerő: a kamera hangerejének beállítása
Frekvencia: frekvencia beállítás (50 Hz Európában, 60 Hz az USA-ban).
Formázás: törli az összes adatot a memóriakártyáról.
Gyári	visszaállítás: minden beállítást visszaállít a gyári beállításokra.
Verzió: a fényképezőgép firmware verziójára vonatkozó információ

SZÍVÓ ÜVEGTARTÓ 

Nyomja a tartó szívó részét (1) az üveghez, és rögzítse a tartót a 
forgatómechanizmussal (óramutató járásával megegyező irányba). A 
tartó eltávolításához forgassa el a mechanizmust az óramutató járásával 
ellentétes irányba.
Rögzítse a kamerát a tartóhoz a kamera tetején található rögzítéssel (3). 
A kamera dőlésszögét a csavar (4) segítségével állíthatja be. A megfelelő 
lejtés beállítása után ne felejtse el megfelelően meghúzni a csavart.

Figyelmeztetés: a szívókamera tartót csak az autó megfelelően megtisztított 
(zsírtalanított) és teljesen száraz üvegére helyezze. A legjobb kötési eredmény 
20° körüli hőmérsékleten érhető el.

MIKROSD KÁRTYA
Válasszon egy márkás microSD-kártyát gyors videorögzítéssel (UHS-I U3 
és gyorsabb), legfeljebb 64 GB kapacitással. Mielőtt először használná a 
kártyát a fényképezőgépben, meg kell formázni a kártyát a számítógépen 
FAT32 fájlrendszerre (a memóriakártya formázásával minden adat törlődik 
a kártyán). Helyezze be a memóriakártyát a fényképezőgépbe úgy, hogy a 
PIN-kódok a kamera kijelzője felé nézzenek.

Javaslat: rendszeresen formázza meg a memóriakártyát a számítógépben, 
hogy elkerülje a videofelvétel közbeni problémákat. Ha naponta használja a 
fényképezőgépet, formázza meg a kártyát legalább havonta egyszer.

A memóriakártya használatáról és formázásáról további információkat a 
kiválasztott memóriakártya gyártója ad.
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AUTOMATIKUS BE/KI KAMERA
Abban a pillanatban, amikor a fényképezőgép töltést észlel, automati-
kusan bekapcsol és elkezdi a felvételt (memóriakártyát kell behelyezni). 
Ha a fényképezőgépet leválasztják az áramforrásról, leállítja a videó 
rögzítését és kikapcsol.

KAMERA TÁPELLÁTÁS
A kamera csatlakoztatható az áramforráshoz egy autós adapterrel (az 
értékesítési csomag része), vagy egy számítógéphez csatlakoztatott 
USB-kábellel vagy egy mobiltelefon töltésére szolgáló adapterrel. Power 
bank is használható.

Figyelmeztetés: a kamera nem akkumulátorral, hanem szuperkondenzátorral 
van felszerelve, ami autós használat szempontjából biztonságosabb (nem 
sérül meg a hőmérsékletváltozások miatt, jobban bírja a fagyot és a magas 
hőmérsékletet egyaránt). Emiatt a kamera csak akkor használható, ha állan-
dóan csatlakoztatva van a tápegységhez.

AZ ELADÓ CSOMAG TARTALMA
Autókamera Niceboy PILOT Q7
Szívós üvegtartó
Tápkábel
Kézikönyv

A NICEBOY PILOT Q7 MŰSZAKI ADATOK
Videófelbontás:  4K (interpolált), 2K, 1080p
Videó formátum:  MP4
Videokodek:   H.264
Kijelző:   3“ IPS
Lencse:   teljesen üveg, 150°
Szuper kondenzátor:  igen
Memóriakártya:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, FAT32   
  formátum (a kártya nem része az értékesítési  
  csomagnak)
Üzemi hőmérséklet:  0 °C és +50 °C között
Töltőadapter:  kimeneti feszültség 5V, bemeneti feszültség  
  12-24V, kimeneti áram 1A
A kamera méretei (Sz x Ma x Mé):     
  86,4 x 50 (123 rögzítéssel) x 35,6 mm
A fényképezőgép súlya:  77 g
Tartó súlya:   28 g

Megjegyzés: A készülék SW-je folyamatosan frissíthető. A kézikönyv tartalma, 
beleértve a grafikus ábrázolást (képek), az eszköz szoftverétől és annak frissí-
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téseitől függően készülékenként eltérő lehet. Fenntartjuk a jogot a kézikönyv és 
az egyes készülékfunkciók előzetes értesítés nélküli változtatására.
A termékhez mellékelt elem vagy akkumulátor hat hónapig tart, mivel fo-
gyóeszköz. A szakszerűtlen kezelés (hosszú töltés, rövidzárlat, más tárgy általi 
törés stb.) például tüzet, túlmelegedést vagy akkumulátorszivárgást okozhat.
 
Az NICEBOY s.r.o. ezúton kijelenti, hogy az PILOT Q2 WIFI típusú rádióbe-
rendezés megfelel a 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU és a 2011/65/
EU irányelveknek. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető 
az alábbi honlapon: https://niceboy.eu/hu/declaration/pilot-q7

ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS KÉSZÜLÉKEK MEGSEMMISÍTÉSÉRE 
VONATKOZÓ FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ (HÁZTARTÁSOK)

A terméken vagy a kísérődokumentumokban feltüntetett szim-
bólum azt jelenti, hogy a használt elektromos vagy elektronikus 
termékeket tilos háztartási hulladékként megsemmisíteni. 
Megfelelő ártalmatlanítása céljával a terméket térítésmentesen 

adja le e célra kijelölt gyűjtőhelyen. A termék előírásszerű megsemmisí-
tésével értékes természeti forrásokat óvhat meg, és megelőzheti a nem 
megfelelő hulladékkezelés környezetre, valamint az emberi egészségre 
potenciálisan kifejtett negatív hatásait. További tájékoztatást az illetékes 
önkormányzati szervektől, vagy a legközelebbi gyűjtőhelyen kérhet. Az 
ilyen típusú hulladékok nem megfelelő ártalmatlanítása esetén a nemzeti 
jogszabályokkal összhangban bírságok kivetésére kerülhet sor.

Elektromos és elektronikus berendezések megsemmisítésére vonatkozó 
felhasználói tájékoztató (Vállalati és kereskedelmi célú felhasználás).
A vállalati és kereskedelmi céllal felhasznált elektromos és elektronikus 
berendezések megfelelő ártalmatlanításához vegye fel a kapcsolatot a 
termék gyártójával vagy importőrével. Ő tájékoztatni fogja az elektro-
mos készülék ártalmatlanításának forgalomba hozatali időpontól függő 
megfelelő módjáról, valamint arról, hogy ki köteles az elektromos készülék 
ártalmatlanítását finanszírozni. Tájékoztatás Európai Unión kívüli más 
országokban végzett ártalmatlanításról. A fenti szimbólum kizárólag az 
Európai Unió tagállamaiban érvényes. Az elektromos és elektronikus 
készülékek helyes megsemmisítése tárgyában kérjen részletes tájékozta-
tást az illetékes szervektől vagy a termék forgalmazójától.
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OPIS I FUNKCIJE

1.		 Gumb	Gore – u izborniku služi za pregledavanje izbornika.
2.		 Izbornik/Promjena	načina)/Snimanje	u	hitnim	slučajevima – 

kratkim pritiskom u stanju mirovanja (kamera ne snima video) ulazi se 
u izbornik postavki videa, fotografije, snimanja (ovisno o odabranom 
načinu) i daljnjim pritiskom do postavke kamere. Dugi pritisak u stanju 
pripravnosti koristi se za promjenu načina rada (Snimanje, Snimanje, 
Reprodukcija). Prilikom snimanja videa kratkim pritiskom uključuje se 
hitno snimanje (snimljeni video zapisi zaštićeni su od brisanja).

3.		 Tipka	dolje/isključivanje	mikrofona – u izborniku se koristi za 
navigaciju kroz izbornik. Dugi pritisak u stanju pripravnosti i tijekom 
snimanja videa isključuje/uključuje mikrofon kamere.

4.		 Tipka	OK/Isključi	i	uključi - kratkim pritiskom u stanju pripravnosti 
uključuje se video snimanje, kratkim pritiskom tijekom video snimanja 
zaustavlja se snimanje. Kratkim pritiskom u izborniku potvrđuje se 
odabrana stavka. Dugi pritisak dok je kamera isključena uključuje 
kameru. Dugi pritisak u stanju pripravnosti isključuje kameru.

5.  USB-C – koristi se za spajanje na napajanje.
6.		 Unos	za	nositelja
7.		 Unos	u	službene	svrhe
8.		 LED	diode - donja plava LED dioda treperi tijekom video snimanja, 
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svijetli u stanju mirovanja. Gornji crveni LED označava spoj na napa-
janje (svijetli crveno kada snima video i spojen je na napajanje.

9.		 SD	utor – služi za umetanje memorijske kartice.
10.		Zvučnik
11.		Objektiv
12.		Gumb	za	resetiranje – koristi se za resetiranje kamere

POSTAVKE JEZIKA IZBORNIKA KAMERE
Spojite fotoaparat bez umetnute memorijske kartice na napajanje. 
Kamera će se automatski pokrenuti, zatim dvaput kratko pritisnite tipku 
Izbornik (2) i koristite navigacijsku tipku izbornika (3) za odlazak na stavku 
„Jezik“, potvrdite tipkom U redu (4), ovdje odaberite željeni jezik i potvrdite 
tipkom OK (4).

VIDEO POSTAVKA
Reprodukcija: prebacuje kameru u način reprodukcije za snimljene 
videozapise.
Video	rezolucija: postavite rezoluciju snimljenog videa.
Video	petlja: postavlja cikličko snimanje, tj. vremenska razdoblja u kojima će 
se video zapisi snimati. Kada se memorijska kartica napuni, najstarije snimke 
(osim videozapisa snimljenih u hitnom snimanju) počinju se prepisivati.
WDR: uključuje/isključuje funkciju za poboljšanje dinamičkog raspona 
(prikladno za kontrastne scene ili snimanje noću).
Ekspozicija: postavka kompenzacije ekspozicije.
Audio	snimanje: uključuje/isključuje mikrofon kamere.
G-senzor: postavljanje intenziteta G-senzora. G-senzor detektira udarce i 
automatski pokreće hitno snimanje za snimljeni video.
Vremenska	oznaka: uključuje/isključuje ugrađivanje informacija o datu-
mu i vremenu u videozapis.

POSTAVLJANJE FOTOGRAFIJA
Način	snimanja: postavite način rada za fotografije.
Razlučivost	fotografije: postavite razlučivost fotografije.
Ekspozicija: postavka kompenzacije ekspozicije.
Vremenska	oznaka: omogućuje umetanje podataka o datumu i vreme-
nu u snimljenu fotografiju.

POSTAVKE KAMERE
Registracijska	oznaka: omogućuje vam postavljanje registracijske 
oznake ili naziva koji će se umetnuti u video.
Datum/vrijeme: postavite datum i vrijeme.
Auto	LCD: postavka za automatsko isključivanje zaslona.
Jezik: postavljanje jezika izbornika kamere.
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Zvukovi	sustava: omogućite/onemogućite zvukove sustava kamere.
Glasnoća: podešavanje glasnoće zvučnika kamere
Frekvencija: postavka frekvencije (50Hz za Europu, 60Hz za SAD).
Format: briše sve podatke na memorijskoj kartici.
Vraćanje	na	tvorničke	postavke: vraća sve postavke na tvorničke postavke.
Verzija: informacije o verziji firmvera fotoaparata

USISNI DRŽAČ ČAŠA 

Pritisnite usisni dio (1) držača na staklo i zaključajte držač rotirajućim 
mehanizmom (u smjeru kazaljke na satu). Okrenite mehanizam u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu kako biste uklonili držač.
Pričvrstite kameru na držač pomoću dodatka (3) na vrhu kamere. Pomoću 
vijka (4) možete podesiti nagib kamere. Nakon postavljanja ispravnog 
nagiba, ne zaboravite dovoljno zategnuti vijak.

Upozorenje: držač usisne kamere postavljajte samo na staklo automobila koje 
je dobro očišćeno (odmašćeno) i potpuno suho. Najbolji rezultati lijepljenja 
postižu se na temperaturama oko 20°.

MICROSD KARTICA
Odaberite markiranu microSD karticu s brzim video snimanjem (tip UHS-I 
U3 i brže) s maksimalnim kapacitetom od 64 GB. Prije prve uporabe kar-
tice u fotoaparatu, potrebno je formatirati karticu na računalu na FAT32 
datotečni sustav (formatiranjem memorijske kartice brišu se svi podaci na 
kartici). Umetnite memorijsku karticu u fotoaparat tako da PIN-ovi budu 
okrenuti prema zaslonu fotoaparata.

Preporuka: redovito formatirajte memorijsku karticu na računalu kako biste 
izbjegli probleme pri snimanju videa. Ako kameru koristite svakodnevno, 
formatirajte karticu barem jednom mjesečno. Više informacija o korištenju 
memorijske kartice i njezinom formatiranju dobit ćete od proizvođača 
odabrane memorijske kartice.

AUTOMATSKO UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE KAMERE
U trenutku kad kamera detektira punjenje, automatski se uključuje i 
počinje snimati (mora biti umetnuta memorijska kartica). Kada se kamera 
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isključi iz napajanja, ona prestaje snimati video i isključuje se.

NAPAJANJE ZA KAMERU
Kamera se na izvor napajanja može spojiti preko auto adaptera (dio 
prodajnog paketa), ili preko USB kabela spojenog na PC ili adapter za 
punjenje mobilnog telefona. Može se koristiti i power bank.

Upozorenje: kamera nije opremljena baterijom, već superkondenzatorom, koji 
je sigurniji sa stajališta korištenja u automobilu (ne oštećuje se zbog promjena 
temperature, bolje podnosi i mraz i visoke temperature). Iz tog razloga, kame-
ra se može koristiti samo ako je stalno priključena na napajanje.

SADRŽAJ PRODAJNOG PAKITA
Auto kamera Niceboy PILOT Q7
Usisni držač za staklo
Kabel za napajanje
Priručnik

NICEBOY PILOT Q7 SPECIFIKACIJE
Video rezolucija:  4K (interpolirano), 2K, 1080p
Video format:  MP4
Video kodek:  H.264
Zaslon:  3“ IPS
Leća:   potpuno staklena, 150°
Super kondenzator:  da
Memorijska kartica:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, FAT32 format  
  (kartica nije uključena u prodajno pakiranje)
Radna temperatura:  0 °C do +50 °C
Adapter za punjenje:  izlazni napon 5V, ulazni napon 12-24V,   
  izlazna struja 1A
Dimenzije kamere (Š x V x D):     
  86,4 x 50 (123 s nosačem) x 35,6 mm
Težina kamere:  77 g
Težina držača:  28 g

Napomena: SW uređaja može se kontinuirano ažurirati. Sadržaj priručnika, 
uključujući grafički prikaz (slike), može se razlikovati od uređaja do uređaja 
ovisno o softveru uređaja i njegovim ažuriranjima. Zadržavamo pravo izmje-
ne priručnika i pojedinačnih funkcija uređaja bez prethodne najave.

U slučaju radijske opreme koja namjerno odašilje radio valove, upute i 
sigurnosne informacije moraju sadržavati podatke o svim frekvencijskim 
pojasevima u kojima radi radio oprema i najveću snagu radio frekvencije 
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koja se prenosi u frekvencijskom pojasu u kojem radio oprema radi.

Baterija ili akumulator koji se može dobiti uz proizvod ima vijek trajanja od 
šest mjeseci jer je potrošni materijal. Nepravilno rukovanje (dugotrajno 
punjenje, kratki spoj, lom drugim predmetom, itd.) može dovesti do 
požara, pregrijavanja ili curenja baterije, na primjer.

NICEBOY s.r.o. ovime izjavljuje da je vrsta radijske opreme PILOT Q2 WIFI 
u skladu s Direktivama 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2011/65/
EU. Cijeli sadržaj Izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedećim web-
mjestima: https://niceboy.eu/hr/declaration/pilot-q7

INFORMACIJE ZA KORISNIKA O NAČINU ZBRINJAVANJA
ELEKTRIČNIH I ELEKTRONSKIH UREĐAJA (DOMĆINSTVA)

Simbol naveden na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji znači 
da je zabranjeno odlagati električne ili elektroničke proizvode za-
jedno s komunalnim otpadom. Pobrinite se za pravilnu likvidaciju 
otpada: dotrajali proizvod predajte besplatno u ovlašteni centar 

za skupljanje otpada. Propisnom likvidacijom dotrajalog proizvoda ćete 
doprinijeti očuvanju skupocjenih prirodnih izvora te prevenciji negativnih 
utjecaja na okoliš i ljudsko zdravlje zbog nepravilne likvidacije otpada. Za 
više informacija obratite se nadležnom lokalnom uredu ili mjestu zbrin-
javanja. Nepravilno zbrinjavanje ove vrste otpada kažnjava se sukladno 
nacionalnim propisima.

Informacije za korisnika o načinu zbrinjavanja električnih i elektronskih 
uređaja (poslovna uporaba).
Vezano za pravilno zbrinjavanje dotrajale električne/elektronske opreme 
za poslovnu upotrebu i upotrebu u tvorničkim pogonima obratite se 
proizvođaču ili uvozniku ovog proizvoda. Proizvođač će Vam pružiti 
informacije o načinu zbrinjavanja proizvoda i obavijestit će vas o tome tko 
je dužan osigurati zbrinjavanje ovog električnog uređaja ovisno o datumu 
uvođenja proizvoda na tržište. Informacije o zbrinjavanju dotrajalog 
proizvoda u ostalim zemljama (izvan EU). Gore navedeni simbol važi samo 
u Europskoj uniji. Za više informacija o pravilnom zbrinjavanju električnih i 
elektronskih uređaja se obratite prodavatelju ili dobavljaču.
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OPIS I FUNKCJE

1.		 Przycisk	w	górę – w menu służy do przeglądania menu.
2.		 Menu/Przełączanie	trybów)/Nagrywanie	awaryjne – krótkie 

naciśnięcie w trybie czuwania (kamera nie nagrywa wideo) służy do 
wejścia do menu ustawień wideo, zdjęć, nagrywania (w zależności 
od wybranego trybu) i dalsze naciśnięcie do Ustawienia aparatu. 
Długie naciśnięcie w trybie gotowości służy do przełączania trybów 
(nagrywanie, fotografowanie, odtwarzanie). Podczas nagrywania 
wideo krótkie naciśnięcie włącza nagrywanie awaryjne (nagrane filmy 
są zabezpieczone przed usunięciem).

3.		 Przycisk	w	dół/wyłączenie	mikrofonu – w menu służy do porus-
zania się po menu. Długie naciśnięcie w trybie czuwania i podczas 
nagrywania wideo wyłącza/włącza mikrofon aparatu.

4.		 Przycisk	OK/Wyłącz	i	włącz - krótkie naciśnięcie w trybie czuwania 
włącza nagrywanie wideo, krótkie naciśnięcie podczas nagrywania 
wideo zatrzymuje nagrywanie. Krótkie naciśnięcie w menu służy do 
zatwierdzenia wybranej pozycji. Długie naciśnięcie przy wyłączonym 
aparacie włącza aparat. Długie naciśnięcie w trybie czuwania wyłącza 
aparat.

5.  USB-C – służy do podłączenia do zasilania.
6.		 Wpis	dla	posiadacza
7.		 Wjazd	w	celach	służbowych
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8.		 Diody	LED - dolna niebieska dioda miga podczas nagrywania wideo, 
świeci w trybie czuwania. Górna czerwona dioda sygnalizuje podłąc-
zenie do zasilania (świeci na czerwono podczas nagrywania wideo i 
podłączenia do zasilania.

9.		 Gniazdo	SD – służy do włożenia karty pamięci.
10.		Głośnik
11.		Obiektyw
12.		Przycisk	Reset – służy do resetowania kamery

USTAWIENIA JĘZYKA MENU KAMERY
Podłącz aparat bez włożonej karty pamięci do źródła zasilania. Aparat 
uruchomi się automatycznie, następnie dwukrotnie krótko naciśnij przy-
cisk Menu (2) i użyj przycisku nawigacji w menu (3), aby przejść do pozycji 
„Język”, zatwierdź przyciskiem OK (4), tutaj wybierz preferowany język i 
potwierdź przyciskiem OK (4 ).

KONFIGURACJA WIDEO
Odtwarzanie: przełącza aparat w tryb odtwarzania nagranych filmów.
Rozdzielczość	wideo: ustaw rozdzielczość nagranego wideo.
Pętla	wideo: ustawia nagrywanie cykliczne, czyli okresy czasu, w których 
będą nagrywane filmy. Gdy karta pamięci jest pełna, najstarsze nagrania 
(z wyjątkiem filmów nagranych w trybie nagrywania awaryjnego) zaczynają 
być nadpisywane.
WDR: włącza/wyłącza funkcję poprawiającą zakres dynamiczny (od-
powiednie dla kontrastowych scen lub nagrywania w nocy).
Ekspozycja: ustawienie kompensacji ekspozycji.
Nagrywanie	dźwięku: włącza/wyłącza mikrofon aparatu.
G-Sensor: ustawianie intensywności G-Sensor. G-Sensor wykrywa wstr-
ząsy i automatycznie uruchamia awaryjne nagrywanie nagranego wideo.
Znacznik	czasu: włącza/wyłącza osadzanie informacji o dacie i godzinie 
w filmie.

USTAWIENIA ZDJĘĆ
Tryb	przechwytywania: ustaw tryb dla zdjęć.
Rozdzielczość	zdjęcia: ustaw rozdzielczość zdjęcia.
Ekspozycja: ustawienie kompensacji ekspozycji.
Znacznik	czasu:	umożliwia wstawienie daty i godziny do zrobionego zdjęcia.

USTAWIENIA APARATU
Znak	rejestracyjny: umożliwia ustawienie znaku rejestracyjnego lub 
nazwy, które mają zostać wstawione do wideo.
Data/godzina: ustawianie daty i godziny.
Auto	LCD: ustawienie automatycznego wyłączania wyświetlacza.
Język: ustawienie języka menu aparatu.



34

Dźwięki	systemowe: włączanie/wyłączanie dźwięków systemowych 
aparatu.
Głośność: regulacja głośności głośnika aparatu
Częstotliwość: ustawienie częstotliwości (50 Hz dla Europy, 60 Hz dla USA).
Formatuj: usuwa wszystkie dane z karty pamięci.
Reset	do	ustawień	fabrycznych: przywraca wszystkie ustawienia do 
ustawień fabrycznych.
Wersja: informacje o wersji oprogramowania sprzętowego aparatu

UCHWYT DO SZKŁA SSĄCEGO 

Dociśnij część ssącą (1) uchwytu do szyby i zablokuj uchwyt za pomocą 
mechanizmu obrotowego (w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara). Obróć mechanizm w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby wyjąć uchwyt. Przymocuj kamerę do uchwytu za pomocą 
mocowania (3) na górze kamery. Pochylenie kamery można regulować za 
pomocą śruby (4). Po ustawieniu prawidłowego nachylenia nie zapomnij o 
odpowiednim dokręceniu śruby.

Uwaga: uchwyt kamery z przyssawką należy umieszczać wyłącznie na szybie 
samochodu, która została odpowiednio oczyszczona (odtłuszczona) i całkowi-
cie sucha. Najlepsze efekty klejenia uzyskuje się w temperaturze około 20°C.

KARTA MICRO SD
Wybierz markową kartę microSD z szybkim nagrywaniem wideo (typ 
UHS-I U3 i szybszy) o maksymalnej pojemności 64 GB. Przed pierwszym 
użyciem karty w aparacie należy sformatować kartę w komputerze PC do 
systemu plików FAT32 (sformatowanie karty pamięci spowoduje usunięcie 
wszystkich danych zapisanych na karcie). Włóż kartę pamięci do aparatu 
tak, aby kody PIN były skierowane w stronę wyświetlacza aparatu.

Zalecenie: regularnie formatuj kartę pamięci w komputerze, aby uniknąć 
problemów podczas nagrywania wideo. Jeśli korzystasz z aparatu codziennie, 
sformatuj kartę przynajmniej raz w miesiącu.

Więcej informacji na temat użytkowania karty pamięci oraz jej formatowa-
nia udzieli producent wybranej karty pamięci.
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AUTOMATYCZNE WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE KAMERY
W momencie, gdy kamera wykryje ładowanie, automatycznie włącza się 
i rozpoczyna nagrywanie (karta pamięci musi być włożona). Gdy kamera 
jest odłączona od zasilania, zatrzymuje nagrywanie wideo i wyłącza się.

ZASILANIE KAMERY
Kamerę można podłączyć do źródła zasilania za pomocą zasilacza 
samochodowego (w zestawie) lub za pomocą kabla USB podłączonego do 
komputera PC lub adaptera do ładowania telefonu komórkowego. Można 
również użyć powerbanku.

Uwaga: kamera nie jest wyposażona w akumulator, ale w superkondensator, 
który jest bezpieczniejszy z punktu widzenia użytkowania w samochodzie (nie 
ulega uszkodzeniu pod wpływem zmian temperatury, lepiej znosi zarówno 
mróz, jak i wysokie temperatury). Z tego powodu kamera może być używana 
tylko wtedy, gdy jest na stałe podłączona do zasilania.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA SPRZEDAŻY
Kamera samochodowa Niceboy PILOT Q7
Uchwyt na szkło ssące
Przewód zasilający
podręcznik

SPECYFIKACJE PILOTA NICEBOY PILOT Q7
Rozdzielczość wideo:  4K (interpolowana), 2K, 1080p
Format wideo:  MP4
Kodek wideo:  H.264
Wyświetlacz:   3“ IPS
Soczewka:   całkowicie szklana, 150°
Superkondensator:  tak
Karta pamięci:  microSD, UHS-I U3, maks. 64 GB, format FAT32  
  (karta nie jest dołączona do zestawu)
Temperatura pracy:  od 0°C do +50°C
Adapter do ładowania:  napięcie wyjściowe 5V, napięcie wejściowe  
  12-24V, prąd wyjściowy 1A
Wymiary aparatu (szer. x wys. x gł.):     
  86,4 x 50 (123 z mocowaniem) x 35,6 mm
Waga aparatu:  77 g
Waga uchwytu:  28 g

Uwaga: SW urządzenia może być stale aktualizowane. Treść instrukcji, w tym 
przedstawienie graficzne (zdjęcia), może różnić się w zależności od urządzenia, 
w zależności od oprogramowania urządzenia i jego aktualizacji. Zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji i poszczególnych funkcjach 
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urządzenia bez wcześniejszego powiadomienia.

W przypadku urządzenia radiowego, które celowo transmituje fale 
radiowe, instrukcje i informacje dotyczące bezpieczeństwa obejmują 
informacje o wszystkich pasmach częstotliwości, w których działa urządze-
nie radiowe, oraz o maksymalnej mocy częstotliwości radiowej nadawanej 
w paśmie częstotliwości, w którym działa urządzenie radiowe.

Żywotność baterii lub akumulatora, które mogą być dołączone do pro-
duktu, wynosi sześć miesięcy, ponieważ jest to materiał eksploatacyjny. 
Niewłaściwa obsługa (długotrwałe ładowanie, zwarcie, uszkodzenie przez 
inny przedmiot itp.) może prowadzić na przykład do pożaru, przegrzania 
lub wycieku baterii.

NICEBOY s.r.o. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego PILOT 
Q2 WIFI jest zgodny z dyrektywami 2014/53/UE, 2014/30/UE, 2014/35/
UE i 2011/65/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na 
poniższych stronach internetowych:  
https://niceboy.eu/pl/declaration/pilot-q7

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW DOTYCZĄCA UTYLIZACJI 
SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO 
(GOSPODARSTWA DOMOWE)

Symbol widniejący na produkcie albo w dokumentacji towarzyszą-
cej oznacza, że zużytego sprzętu elektrycznego lub elektroniczne-
go nie wolno likwidować wraz z odpadami komunalnymi. W celu 
prawidłowej utylizacji sprzętu należy oddać go w wyznaczonym 

punkcie zbiórki, gdzie zostanie on odebrany bezpłatnie. Prawidłowa 
utylizacja produktu pomaga zachować cenne zasoby naturalne i wspiera 
procesy zapobiegania potencjalnym ujemnym skutkom wobec środowiska 
i zdrowia człowieka, jakie mogłyby mieć miejsce w przypadku niepra-
widłowej utylizacji odpadów. Po więcej informacji należy zwrócić się do 
lokalnego urzędu lub najbliższego punktu zbiórki. Nieprawidłowa utyliza-
cja odpadów tego rodzaju może skutkować nałożeniem kar pieniężnych 
zgodnie z przepisami danego kraju. 

Informacje dla użytkowników dotyczące utylizacji sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (firmy i przedsiębiorstwa)
W celu prawidłowej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go używanego przez firmy i przedsiębiorstwa należy zwrócić się do 
producenta lub importera produktu. Udzieli on informacji na temat 
sposobów utylizacji produktu, a w zależności od daty wprowadzenia 
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urządzenia elektrycznego do obrotu, poinformuje, na kim ciąży obowiązek 
finansowania utylizacji urządzenia elektrycznego. Informacje dotyczące 
utylizacji w pozostałych krajach, poza Unią Europejską. Powyższy symbol 
obowiązuje tylko w krajach Unii Europejskiej. Aby uzyskać szczegółowe 
informacje dotyczące utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego, 
należy zwrócić się do odpowiednich urzędów w Państwa kraju albo do 
sprzedawcy sprzętu.
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OPIS IN FUNKCIJE

1.		 Gumb	gor – v meniju se uporablja za brskanje po meniju.
2.		 Meni/Preklapljanje	med	načini)/Snemanje	v	sili – kratek pritisk v 

stanju pripravljenosti (kamera ne snema videa) se uporablja za vstop 
v meni z nastavitvami za video, fotografije, snemanje (odvisno od 
izbranega načina) in nadaljnji pritisk do nastavitve kamere. Dolg pritisk 
v stanju pripravljenosti se uporablja za preklop med načini (Snemanje, 
Snemanje, Predvajanje). Pri snemanju videa se s kratkim pritiskom 
vklopi snemanje v sili (posneti videi so zaščiteni pred brisanjem).

3.		 Gumb	navzdol/izklop	mikrofona – v meniju se uporablja za 
navigacijo po meniju. Dolg pritisk v stanju pripravljenosti in med 
snemanjem videa izklopi/vklopi mikrofon kamere.

4.		 Gumb	OK/Izklop	in	vklop - kratek pritisk v stanju pripravljenosti 
vklopi snemanje videa, kratek pritisk med snemanjem videa zaustavi 
snemanje. S kratkim pritiskom v meniju potrdimo izbrano postavko. 
Dolg pritisk, ko je kamera izklopljena, vklopi kamero. Dolg pritisk v 
stanju pripravljenosti izklopi fotoaparat.

5.  USB-C – uporablja se za povezavo z napajalnikom.
6.		 Vpis	za	imetnika
7.		 Vstop	za	službene	namene
8.  LED - spodnja modra LED utripa med snemanjem videa, sveti v stanju 

pripravljenosti. Zgornja rdeča LED dioda označuje povezavo z napajal-
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nikom (pri snemanju videa sveti rdeče in je priključena na napajalnik.
9.		 Reža	za	SD	– služi za vstavljanje pomnilniške kartice.
10.		Zvočnik
11.		Objektiv
12.		Gumb	za	ponastavitev	– uporablja se za ponastavitev kamere

JEZIKOVNE NASTAVITVE MENIJA KAMERE
Priključite fotoaparat brez vstavljene pomnilniške kartice na napajanje. 
Kamera se bo samodejno zagnala, nato dvakrat na kratko pritisnite gumb 
Meni (2) in z gumbom za krmarjenje po meniju (3) pojdite na element 
„Jezik“, potrdite z gumbom V redu (4), tukaj izberite želeni jezik in potrdite 
z gumbom OK (4).

VIDEO NASTAVITEV
Predvajanje: preklopi kamero v način predvajanja posnetih videoposnetkov.
Video	ločljivost: nastavite ločljivost posnetega videa.
Video	zanka: nastavi ciklično snemanje, tj. časovna obdobja, v katerih se video 
posnetki snemajo. Ko je pomnilniška kartica polna, se najstarejši posnetki 
(razen videoposnetkov, posnetih v nujnem snemanju) začnejo prepisovati.
WDR: vklopi/izklopi funkcijo za izboljšanje dinamičnega razpona (primer-
no za kontrastne prizore ali snemanje ponoči).
Osvetlitev: nastavitve kompenzacije osvetlitve.
Snemanje	zvoka: vklopi/izklopi mikrofon kamere.
G-senzor: nastavitev intenzivnosti G-senzorja. Senzor G zazna udarce in 
samodejno sproži snemanje v sili za posneti video.
Časovni	žig: vklopi/izklopi vdelavo podatkov o datumu in času v video.

NASTAVITEV FOTOGRAFIJE
Način	zajema: nastavite način za fotografije.
Ločljivost	fotografije: nastavite ločljivost fotografije.
Osvetlitev: nastavitve kompenzacije osvetlitve.
Časovni	žig: omogoča vstavljanje podatkov o datumu in času v posneto 
fotografijo.

NASTAVITVE KAMERE
Registracijska	oznaka: omogoča nastavitev registracijske oznake ali 
imena, ki bo vstavljeno v video.
Datum/čas: nastavite datum in čas.
Auto	LCD: nastavitev za samodejni izklop zaslona.
Jezik: nastavitev jezika menija kamere.
Sistemski	zvoki: omogoči/onemogoči sistemske zvoke kamere.
Glasnost: prilagodite glasnost zvočnika kamere
Frekvenca: nastavitev frekvence (50Hz za Evropo, 60Hz za ZDA).
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Format: izbriše vse podatke na pomnilniški kartici.

Tovarniška	ponastavitev: vrne vse nastavitve na tovarniške nastavitve.
Različica: informacije o različici vdelane programske opreme fotoaparata

PRISESNO DRŽALO ZA KOZARCE 
Pritisnite sesalni del (1) držala ob steklo in zaklenite držalo z vrtljivim meha-
nizmom (v smeri urinega kazalca). Obrnite mehanizem v nasprotni smeri 
urinega kazalca, da odstranite držalo. Pritrdite kamero na držalo s pomočjo 
nastavka (3) na vrhu kamere. Naklon kamere lahko prilagodite z vijakom (4). 
Po nastavitvi pravilnega naklona ne pozabite dovolj zategniti vijaka.

Opozorilo: nosilec vakuumske kamere postavite samo na steklo avtomobila, 
ki je ustrezno očiščeno (razmaščeno) in popolnoma suho. Najboljši rezultati 
lepljenja so doseženi pri temperaturah okrog 20°.

MICROSD KARTICA
Izberite blagovno znamko microSD kartico s hitrim snemanjem videa (tip 
UHS-I U3 in hitrejša) z največjo zmogljivostjo 64 GB. Pred prvo uporabo 
kartice v fotoaparatu je potrebno kartico formatirati na osebnem računal-
niku v datotečni sistem FAT32 (ob formatiranju pomnilniške kartice se 
izbrišejo vsi podatki na kartici). Pomnilniško kartico vstavite v fotoaparat 
tako, da so kode PIN obrnjene proti zaslonu fotoaparata.

Priporočilo: redno formatirajte pomnilniško kartico v računalniku, da se 
izognete težavam pri snemanju videa. Če fotoaparat uporabljate vsak dan, 
formatirajte kartico vsaj enkrat na mesec. Več informacij o uporabi pomnil-
niške kartice in njenem formatiranju vam bo posredoval proizvajalec izbrane 
pomnilniške kartice.

AVTOMATSKI VKLOP/IZKLOP KAMERE
V trenutku, ko kamera zazna polnjenje, se samodejno vklopi in začne 
snemati (vstaviti je treba pomnilniško kartico). Ko kamero izklopite iz 
napajanja, preneha snemati video in se izklopi.
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NAPAJALNIK ZA KAMERO
Fotoaparat je možno priključiti na vir napajanja z avto adapterjem (del 
prodajnega paketa) ali preko USB kabla, ki ga priključite na osebni ra-
čunalnik ali adapter za polnjenje mobilnega telefona. Lahko se uporablja 
tudi power bank.

Opozorilo: kamera ni opremljena z baterijo, ampak s superkondenzatorjem, ki 
je bolj varen z vidika uporabe v avtomobilu (se ne poškoduje zaradi tempera-
turnih sprememb, bolje prenaša tako zmrzal kot visoke temperature). Iz tega 
razloga je kamero mogoče uporabljati le, če je stalno priključena na napajanje.

VSEBINA PRODAJNEGA PAKETA
Avto kamera Niceboy PILOT Q7
Sesalno držalo za steklo
Napajalni kabel
Priročnik

SPECIFIKACIJE NICEBOY PILOT Q7
Video ločljivost:  4K (interpolirano), 2K, 1080p
Format videa:  MP4
Video kodek:  H.264
Zaslon:   3“ IPS
Leča:   v celoti steklena, 150°
Super kondenzator:  da
Pomnilniška kartica:  microSD, UHS-I U3, max 64 GB, format FAT32  
  (kartica ni vključena v prodajni paket)
Delovna temperatura:  0 °C do +50 °C
Polnilni adapter:  izhodna napetost 5V, vhodna napetost 12-24V,  
  izhodni tok 1A
Dimenzije kamere (Š x V x G):     
  86,4 x 50 (123 z nastavkom) x 35,6 mm
Teža kamere:  77 g
Teža držala:   28 g

Opomba: SW naprave je mogoče nenehno posodabljati. Vsebina priročnika, 
vključno z grafično predstavitvijo (slike), se lahko razlikuje od naprave do 
naprave, odvisno od programske opreme naprave in njenih posodobitev. Pri-
držujemo si pravico do sprememb priročnika in posameznih funkcij naprave 
brez predhodnega obvestila.

V primeru radijske opreme, ki namerno oddaja radijske valove, morajo na-
vodila in varnostne informacije vključevati informacije o vseh frekvenčnih 
pasovih, v katerih radijska oprema deluje, in največji radiofrekvenčni moči, 
oddani v frekvenčnem pasu, v katerem deluje radijska oprema.
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Baterija ali akumulator, ki je lahko priložen izdelku, ima življenjsko dobo 
šest mesecev, ker je potrošni material. Nepravilno ravnanje (dolgotrajno 
polnjenje, kratek stik, zlom zaradi drugega predmeta itd.) lahko povzroči  
na primer požare, pregrevanje ali puščanje baterije.

NICEBOY s.r.o. izjavlja, da je vrsta radijske opreme PILOT Q2 WIFI skladna  
z direktivami 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU in 2011/65/EU. Celot-
na vsebnina ES izjave o skladnosti je na voljo na naslednji spletni strani:
https://niceboy.eu/sl/declaration/pilot-q7

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE GLEDE ODSTRANJEVANJA
ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME (GOSPODINJSTVA)

Simbol, naveden na izdelku ali v spremni dokumentaciji, pomeni, 
da se rabljenih električnih ali elektronskih izdelkov ne sme 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Za pravilno od-
stranjevanje izdelka ga oddajte na določenih zbirnih mestih, kjer 

bo brezplačno sprejet. Pravilno odstranjevanje izdelka pomaga ohraniti 
dragocene naravne vire in pomaga pri preprečevanju morebitnih negativ-
nih vplivov na okolje in človekovo zdravje, kar bi lahko bile posledice ne-
pravilnega odstranjevanja odpadkov. Za podrobne informacije se obrnite 
na lokalne oblasti ali najbližje zbirno mesto. Pri nepravilnem odstranjevan-
ju te vrste odpadkov se v skladu z nacionalnimi predpisi naložijo globe.

Informacije za uporabnike glede odstranjevanja električne in elektronske 
opreme (podjetniška in poslovna uporaba).
Za pravilno odstranjevanje električne in elektronske opreme za podjetni-
ško in poslovno uporabo se obrnite na proizvajalca ali uvoznika izdelka. 
Ta vam posreduje informacije o načinih odstranjevanja izdelka in vam v 
odvisnosti od datuma, ko je bila električna oprema dana na trg, sporoči, 
kdo je dolžen financirati odstranjevanje električne naprave. Informacije 
za odstranjevanje v drugih državah zunaj Evropske unije. Zgoraj navedeni 
simbol velja samo v državah Evropske unije. Za pravilno odstranjevanje 
električne in elektronske opreme zahtevajte podrobne informacije pri 
vaših uradih ali pri prodajalcu naprave.
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DESCRIERE ȘI FUNCȚII

1.		 Buton	sus	– în meniu, este folosit pentru a naviga în meniu.
2.		 Meniu/Moduri	de	comutare)/Înregistrare	de	urgență – o 

apăsare scurtă în modul de așteptare (camera nu înregistrează video) 
este utilizată pentru a intra în meniul de setări video, fotografie, 
înregistrare (în funcție de modul selectat) și o apăsare ulterioară 
pentru setările camerei. O apăsare lungă în modul de așteptare este 
utilizată pentru a comuta între moduri (Înregistrare, Fotografiere, 
Redare). Când înregistrați un videoclip, o apăsare scurtă pornește 
înregistrarea de urgență (videoclipurile înregistrate sunt protejate 
împotriva ștergerii).

3.		 Butonul	jos/oprirea	microfonului – în meniu, este folosit pentru a 
naviga prin meniu. Apăsarea lungă în modul de așteptare și în timpul 
înregistrării video dezactivează/pornește microfonul camerei.

4.		 Butonul	OK/Oprire	și	pornire - o apăsare scurtă în modul de 
așteptare pornește înregistrarea video, o apăsare scurtă în timpul 
înregistrării video oprește înregistrarea. O apăsare scurtă în meniu 
este utilizată pentru a confirma elementul selectat. O apăsare lungă 
cu camera oprită pornește camera. O apăsare lungă în modul de 
așteptare oprește camera.

5.  USB-C – folosit pentru conectarea la sursa de alimentare.
6.		 Intrare	pentru	titular

RO

7

9 1
2

3
4

8

6 5

12

11 10



44

7.		 Intrare	în	scopuri	de	service
8.		 LED-uri	- LED-ul albastru inferior clipește în timpul înregistrării 

video, se aprinde în modul de așteptare. LED-ul roșu superior indică 
conexiunea la sursa de alimentare (se aprinde roșu atunci când 
înregistrați video și este conectat la sursa de alimentare.

9.		 Slot	SD – servește pentru introducerea unui card de memorie.
10.		Difuzor
11.		Lentila
12.		Buton	de	resetare – folosit pentru a reseta camera

SETĂRI DE LIMBA MENIU CAMERA
Conectați camera fără cardul de memorie introdus la sursa de alimen-
tare. Camera va porni automat, apoi apăsați butonul Meniu de două ori 
pentru scurt timp (2) și utilizați butonul de navigare în meniu (3) pentru 
a merge la elementul „Limbă”, confirmați cu butonul OK (4), aici alegeți 
limba preferată și confirmați cu butonul OK (4 ).

CONFIGURARE VIDEO
Redare: comută camera în modul redare pentru videoclipurile înregistrate.
Rezoluție	video: setați rezoluția videoclipului înregistrat.
Buclă	video: setează înregistrarea ciclică, adică perioadele de timp în 
care vor fi înregistrate videoclipuri. Când cardul de memorie este plin, 
cele mai vechi înregistrări (cu excepția videoclipurilor realizate în înregist-
rarea de urgență) încep să fie suprascrise.
WDR: pornește/dezactivează funcția pentru a îmbunătăți intervalul dinamic 
(potrivit pentru scene contrastante sau înregistrare pe timp de noapte).
Expunere: setări de compensare a expunerii.
Înregistrare	audio: pornește/oprește microfonul camerei.
G-Sensor: setarea intensității G-Sensor. Senzorul G detectează șocurile și dec-
lanșează automat înregistrarea de urgență pentru videoclipurile înregistrate.
Timp: activează/dezactivează încorporarea informațiilor despre dată și 
oră în videoclip.

INSTALARE FOTO
Mod	captură: setați modul pentru fotografii.
Rezoluție	fotografie: setați rezoluția fotografiei.
Expunere: setări de compensare a expunerii.
Marca	temporală: vă permite să introduceți informații despre dată și 
oră în fotografia capturată.
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SETĂRI CAMERA

Marca de înregistrare: vă permite să setați un semn de înregistrare sau 
un nume care să fie inserat în videoclip.
Data/ora: setați data și ora.
LCD	automat: setare pentru a opri automat afișajul.
Limba: setarea limbii meniului camerei.
Sunete	sistem: activați/dezactivați sunetele sistemului camerei.
Volum: reglați volumul difuzorului camerei
Frecvență: setare frecvență (50Hz pentru Europa, 60Hz pentru SUA).
Formatare: șterge toate datele de pe cardul de memorie.
Resetare	din	fabrică: readuce toate setările la setările din fabrică.
Versiune: informații despre versiunea firmware-ului camerei

SUPORT DE STICLA DE VENTA 
Apăsați partea de aspirație (1) a suportului de sticlă și blocați suportul 
folosind mecanismul de rotație (sens acelor de ceasornic). Rotiți mecanis-
mul în sens invers acelor de ceasornic pentru a scoate suportul.
Atașați camera la suport folosind atașamentul (3) din partea superioară a 
camerei. Puteți regla înclinarea camerei folosind șurubul (4). După stabili-
rea pantei corecte, nu uitați să strângeți suficient șurubul.

Atenție: așezați suportul camerei de aspirație doar pe geamul mașinii, care 
a fost curățat (degresat) corespunzător și este complet uscat. Cele mai bune 
rezultate de lipire se obțin la temperaturi de aproximativ 20°.

CARD MICROSD
Alegeți un card microSD de marcă cu înregistrare video rapidă (tip UHS-I 
U3 și mai rapid) cu o capacitate maximă de 64 GB. Înainte de a utiliza 
cardul pentru prima dată în cameră, este necesar să formatați cardul de 
pe un computer în sistemul de fișiere FAT32 (formatarea cardului de me-
morie va șterge toate datele de pe card). Introduceți cardul de memorie 
în cameră cu PIN-urile îndreptate spre afișajul camerei.

Recomandare: formatați în mod regulat cardul de memorie în computer 
pentru a evita problemele la înregistrarea video. Dacă utilizați camera zilnic, 
formatați cardul cel puțin o dată pe lună.
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Mai multe informații despre utilizarea cardului de memorie și formatarea 
acestuia vor fi furnizate de producătorul cardului de memorie selectat.

CAMERA DE PORNIRE/OPRIRE AUTOMATĂ
În momentul în care camera detectează încărcarea, pornește automat și 
începe înregistrarea (trebuie introdus un card de memorie). Când camera 
este deconectată de la sursa de alimentare, se oprește înregistrarea 
video și se oprește.

ALIMENTAREA CAMERA
Camera poate fi conectată la sursa de alimentare folosind un adaptor 
auto (parte a pachetului de vânzare), sau printr-un cablu USB conectat la 
un PC sau un adaptor pentru încărcarea unui telefon mobil. De aseme-
nea, poate fi folosit un power bank.

Atenție: camera nu este echipată cu baterie, ci cu supercondensator, care este 
mai sigur din punct de vedere al utilizării în mașină (nu este deteriorat din 
cauza schimbărilor de temperatură, tolerează mai bine atât înghețul, cât și 
temperaturile ridicate). Din acest motiv, camera poate fi utilizată numai atunci 
când este conectată permanent la sursa de alimentare.

CONȚINUTUL PACHETULUI DE VÂNZARE
Camera auto Niceboy PILOT Q7
Suport de ventuză
Cablu de alimentare
Manual

SPECIFICAȚII NICEBOY PILOT Q7
Rezoluție video:  4K (interpolat), 2K, 1080p
Format video:  MP4
Codec video:  H.264
Display:  IPS de 3“.
Lentila:   din sticlă, 150°
Super condensator:  da
Card de memorie:  microSD, UHS-I U3, max. 64 GB, format FAT32  
  (cardul nu este inclus în pachetul de vânzare)
Temperatura de funcționare:     
  0 °C până la +50 °C
Adaptor de încărcare:  tensiune de ieșire 5V, tensiune de intrare  
  12-24V, curent de ieșire 1A
Dimensiunile camerei (L x A x A):     
  86,4 x 50 (123 cu suport) x 35,6 mm
Greutatea camerei:  77 g
Greutate suport:  28 g
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Notă: SW-ul dispozitivului poate fi actualizat continuu. Conținutul manualului, 
inclusiv reprezentarea grafică (imagini), poate diferi de la dispozitiv la 
dispozitiv, în funcție de software-ul dispozitivului și de actualizările acestuia. 
Ne rezervăm dreptul de a face modificări ale manualului și ale funcțiilor 
individuale ale dispozitivului fără notificare prealabilă.

În cazul unui echipament radio care transmite în mod intenționat unde 
radio, instrucțiunile și informațiile de siguranță includ informații despre 
toate benzile de frecvență în care funcționează echipamentul radio și 
puterea maximă de frecvență radio transmisă în banda de frecvență în 
care funcționează echipamentul radio.

Bateria sau acumulatorul care poate fi inclus cu produsul are o durată 
de viață de șase luni deoarece este un articol consumabil. Manevrarea 
necorespunzătoare (încărcare prelungită, scurtcircuit, ruperea de către 
un alt obiect etc.) poate duce la incendii, supraîncălzire sau scurgerea 
bateriei, de exemplu.

NICEBOY s.r.o. declară prin prezenta că tipul de echipament radio PILOT 
Q7 este conform cu directivele 2014/53 / UE, 2014/30 / UE, 2014/35 / UE, 
şi 2011/65 / UE. Conţinutul complet al declaraţiei de conformitate UE este 
disponibil pe următoarele pagini web:
https://niceboy.eu/ro/declaration/pilot-q2-wifi 

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATORI PRIVIND LICHIDAREA
ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (GOSPODĂRII)

 Simbolul prezentat pe produs sau din documentația însoțitoare 
înseamnă că produsele electrice și electronice uzate nu trebuie 
aruncate împreună cu celelalte deșeuri menajere. Pentru lichida-
rea corectă predați-l la centrele de colectare, unde vor fi primite 

gratuit. Prin lichidarea corectă a acestui produs ajutați la conservarea 
resurselor naturale valoroase și la prevenirea potențialelor efecte 
negative asupra mediului și sănătății umane, care ar fi fost rezultatul 
unei lichidări necorespunzătoare. Contactați autoritățile locale sau cel 
mai apropiat punct de colectare pentru detalii suplimentare. Lichidarea 
necorespunzătoare a acestui tip de deșeu poate fi amendată în acord cu 
reglementările naționale.

Informații pentru utilizatori privind lichidarea echipamentelor electrice și 
electronice (utilizarea în firme și comercială).
Pentru lichidarea corespunzătoare a produselor electrice și electronice 
pentru utilizatorii din firme și comerciali adresați-vă la producător sau 
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importatorul acestui produs. El vă va oferi informații despre cum să lichi-
dați produsul și, în funcție de data introducerii echipamentelor electrice 
pe piață, cine va fi obligat să finanțeze lichidarea acestor echipamente 
electrice. Informații privind lichidarea în alte țări din afara Uniunii Euro-
pene. Simbolul de mai sus este valabil numai în țările Uniunii Europene. 
Pentru eliminarea echipamentelor electrice și electronice, adresați-vă au-
torităților sau distribuitorului de echipamente pentru informații detaliate.
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BESKRIVNING OCH FUNKTIONER
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1.		 Upp-knapp – i menyn används den för att bläddra i menyn.
2.		 Meny/Byt	läge)/Nödinspelning – ett kort tryck i standbyläge 

(kameran spelar inte in video) används för att gå in i menyn för video, 
foto, inspelningsinställningar (beroende på valt läge) och ytterligare 
ett tryck till kamerainställningar. Ett långt tryck i standbyläge används 
för att växla lägen (inspelning, fotografering, uppspelning). När du 
spelar in en video aktiverar ett kort tryck nödinspelning (inspelade 
videor är skyddade mot radering).

3.		 Knapp	ned/stänga	av	mikrofonen – i menyn används den för 
att navigera genom menyn. Långt tryck i standbyläge och under 
videoinspelning stängs av/på kameramikrofonen.

4.		 OK/Stäng	av	och	på-knapp - ett kort tryck i standbyläge slår 
på videoinspelning, ett kort tryck under videoinspelning stoppar 
inspelningen. Ett kort tryck i menyn används för att bekräfta den 
valda posten. Ett långt tryck när kameran är avstängd slår på 
kameran. Ett långt tryck i standbyläge stänger av kameran.

5.  USB-C – används för att ansluta till strömförsörjningen.
6.		 Anmälan	för	innehavare
7.		 Inträde	för	serviceändamål
8.		 Lysdioder - den nedre blå lysdioden blinkar under videoinspelning, 

lyser i standbyläge. Den övre röda lysdioden indikerar anslutningen 
till strömförsörjningen (den lyser rött vid inspelning av video och 
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ansluten till strömförsörjningen.
9.		 SD-kortplats – används för att sätta i ett minneskort.
10.		Högtalare
11.		Lins
12.		Återställningsknapp – används för att återställa kameran

KAMERAMENY SPRÅKINSTÄLLNINGAR
Anslut kameran utan att minneskortet är isatt till strömkällan. Kameran 
startar automatiskt, tryck sedan kort på Menu-knappen två gånger (2) och 
använd meny-navigeringsknappen (3) för att gå till „Språk“, bekräfta med 
OK-knappen (4), välj här önskat språk och bekräfta med OK-knappen (4 ).

VIDEOINSTÄLLNING
Uppspelning: växlar kameran till uppspelningsläge för inspelade videor.
Videoupplösning: ställ in upplösningen för den inspelade videon.
Videoloop: ställer in cyklisk inspelning, dvs. tidsperioder under vilka 
videor kommer att spelas in. När minneskortet är fullt börjar de äldsta 
inspelningarna (förutom videor tagna vid nödinspelning) att skrivas över.
WDR: slår på/av funktionen för att förbättra det dynamiska omfånget 
(lämplig för kontrasterande scener eller inspelning på natten).
Exponering: inställningar för exponeringskompensation.
Ljudinspelning: sätter på/stänger av kameramikrofonen.
G-Sensor: ställer in intensiteten för G-sensorn. G-sensorn upptäcker 
stötar och utlöser automatiskt nödinspelning för inspelad video.
Tidsstämpel: aktiverar/stänger av inbäddningen av datum- och 
tidsinformation i videon.

FOTOINSTÄLLNING
Fotograferingsläge: ställ in läget för foton.
Fotoupplösning: ställ in fotoupplösningen.
Exponering: inställningar för exponeringskompensation.
Tidsstämpel: låter dig infoga datum- och tidsinformation i det tagna fotot.

KAMERAINSTÄLLNINGAR
Registreringsmärke: låter dig ställa in ett registreringsmärke eller namn 
som ska infogas i videon.
Datum/tid: ställ in datum och tid.
Auto	LCD: inställning för att stänga av skärmen automatiskt.
Språk: ställer in språket för kameramenyn.
Systemljud: aktivera/avaktivera kamerasystemljud.
Volym: justera kamerans högtalarvolym
Frekvens: frekvensinställning (50Hz för Europa, 60Hz för USA).
Format: raderar all data på minneskortet.
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Fabriksåterställning: återställer alla inställningar till 
fabriksinställningarna.
Version: information om version av kamerans firmware

SUGGLASHÅLLARE 

Tryck hållarens sugdel (1) mot glaset och lås hållaren med hjälp av 
rotationsmekanismen (medurs). Vrid mekanismen moturs för att ta bort 
hållaren. Fäst kameran i hållaren med hjälp av fästet (3) på ovansidan av 
kameran. Du kan justera kamerans lutning med skruven (4). Efter att ha 
ställt in rätt lutning, glöm inte att dra åt skruven tillräckligt.

Varning: placera sugkamerahållaren endast på bilens glas, som har rengjorts 
ordentligt (avfettats) och är helt torr. De bästa bindningsresultaten uppnås vid 
temperaturer runt 20°.

MICROSD-KORT
Välj ett märkesmikroSD-kort med snabb videoinspelning (typ UHS-I U3 
och snabbare) med en maximal kapacitet på 64 GB. Innan du använder 
kortet för första gången i kameran är det nödvändigt att formatera kortet 
på en PC till FAT32-filsystemet (om du formaterar minneskortet raderas 
all data på kortet). Sätt i minneskortet i kameran med PIN-koderna vända 
mot kamerans display.

Rekommendation: formatera regelbundet minneskortet i datorn för 
att undvika problem vid videoinspelning. Om du använder kameran 
dagligen, formatera kortet minst en gång i månaden. Mer information 
om användningen av minneskortet och dess formatering kommer att 
tillhandahållas av tillverkaren av det valda minneskortet.

AUTOMATISK PÅ/AV KAMERA
I samma ögonblick som kameran upptäcker laddning slås den på 
automatiskt och börjar spela in (ett minneskort måste sättas i). När 
kameran kopplas bort från strömförsörjningen slutar den att spela in 
video och stängs av.
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KAMERA STRÖMFÖRSÖRJNING
Kameran kan anslutas till strömkällan med hjälp av en biladapter (en del 
av försäljningspaketet), eller via en USB-kabel ansluten till en PC eller en 
adapter för laddning av mobiltelefon. En powerbank kan också användas.

Varning: kameran är inte utrustad med ett batteri, utan med en 
superkondensator, vilket är säkrare ur användningssynpunkt i en bil (den är 
inte skadad på grund av temperaturförändringar, den tål bättre både frost 
och höga temperaturer). Av denna anledning kan kameran endast användas 
när den är permanent ansluten till strömförsörjningen.

INNEHÅLL I FÖRSÄLJNINGSPAKETET
Bilkamera Niceboy PILOT Q7
Sugglashållare
Kraftledning
Manuell

NICEBOY PILOT Q7 SPECIFIKATIONER
Videoupplösning:  4K (interpolerad), 2K, 1080p
Videoformat:  MP4
Videocodec:   H.264
Skärm:   3“ IPS
Objektiv:   helglas, 150°
Superkondensator:  ja
Minneskort:   microSD, UHS-I U3, max 64 GB, FAT32-format  
  (kortet ingår inte i försäljningspaketet)
Drifttemperatur:  0 °C till +50 °C
Laddningsadapter:  utgångsspänning 5V, inspänning 12-24V,  
  utgångsström 1A
Kameramått (B x H x D):  86,4 x 50 (123 med fäste) x 35,6 mm
Kameravikt:   77 g
Hållarens vikt:  28 g

Obs: Enhetens SW kan uppdateras kontinuerligt. Innehållet i manualen, 
inklusive den grafiska representationen (bilder), kan skilja sig från enhet 
till enhet beroende på enhetens programvara och dess uppdateringar. Vi 
förbehåller oss rätten att göra ändringar i manualen och enskilda enheters 
funktioner utan föregående meddelande.

SÄKERHETSINFORMATION
Om du lyssnar på musik med mycket hög volym kan det skada din hörsel. 
Utsätt inte enheten för vätskor eller fukt. Utsätt inte enheten för extrema 
temperaturer och försök inte plocka isär den. Skydda utrustningen 
mot vassa föremål och se till att den inte faller ner. Batterier – Felaktig 
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hantering (långvarig laddning, kortslutning, skador på grund av andra 
föremål etc.) kan leda till brand, överhettning eller batteriläckage.

Batteriet eller ackumulatorn som eventuellt följer med produkten har 
en livslängd på sex månader, eftersom det är en förbrukningsvara. 
Bruksanvisningen finns tillgänglig för nedladdning i elektronisk form på 
www.niceboy.eu i supportsektionen. NICEBOY s.r.o. förklarar härmed 
att radioenheten av typen Niceboy PILOT Q7 uppfyller kraven i följande 
EU-direktiv: 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2011/65/EU. 
En fullständig EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på 
följande webbplats: https://niceboy.eu/se/declaration/pilot-q7

INFORMATION TILL ANVÄNDARE OM AVFALLSHANTERING AV 
ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING (FÖR HUSHÅLL)

Ovanstående symbol på produkten eller medföljande dokumenta-
tion innebär att förbrukade elektriska eller elektroniska produkter 
inte får kasseras som kommunalt avfall. För att kassera produkten 
på rätt sätt, lämna in den på särskilt anvisade avfallsuppsam-

lingsplatser, där den kommer att kasseras gratis. Korrekt kassering av 
produkten hjälper till att bevara värdefulla naturresurser och förhindra 
potentiellt negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa orsakad 
av felaktig avfallshantering. För mer information, kontakta de lokala myndi-
gheterna eller närmaste avfallsinsamlingsställe. Felaktig hantering av denna 
typ av avfall kan leda till böter enligt nationell lagstiftning.

Information för användare om kassering av elektrisk och elektronisk 
utrustning (för företag)
Kontakta produkttillverkaren eller -importören för anvisningar om 
kassering av elektrisk och elektronisk utrustning för företag. De kan ge 
dig information om kasseringsmetoder för produkten och informera 
dig om vem som är skyldig att finansiera kasseringen av den elektriska 
enheten baserat på det datum då produkten släpptes ut på marknaden. 
Information om avfallshantering i länder utanför EU. Ovanstående 
symbol gäller endast i EU-länder. För att kassera elektrisk och elektronisk 
utrustning på rätt sätt, be om mer information från din lokala myndighet 
eller återförsäljaren där du köpte produkten.

https://niceboy.eu/se/raze-supersonic 
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MANUFACTURER:
NICEBOY s.r.o., 5. Kvetna 1746/22,

Nusle, 140 00, Czech Republic, ID: 294 16 876
Made in China.


